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1. Stunde ]ajp =a الساعة الاولى
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1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Ezechiel 22:17-22 من حزقيال النبي
Das Wort des Herrn erging an mich:
Menschensohn, das Haus Israel ist für mich
zu Schlacke geworden. Sie alle sollten
Silber, Kupfer und Zinn, Eisen und Blei im
Schmelzofen sein; doch sie sind Schlacke.
Darum - so spricht Gott, der Herr: Weil ihr
alle zu Schlacke geworden seid, werde ich
euch mitten in Jerusalem sammeln. Wie man
Silber, Kupfer, Eisen, Blei und Zinn im
Schmelzofen zusammentut und darunter das
Feuer anzündet, um alles zum Schmelzen zu
bringen, so will ich euch in meinem Zorn
und Grimm zusammentun, will euch in den
Ofen legen und euch zum Schmelzen
bringen .

ائلاً  رب ق ة ال ي كلم : وكانت إل
ار د ص وذا ق  يا ابن الإنسان ه
يعهم رائيل جم ت إس دي بي  ل
ديراً  اً وقص اً نحاس  خليط

 ً مع  وحديداً ورصاصاً مخلوطا
ا  ذا م ل ه ك ق ل ذل الفضة، لأج

رب ه ال م جميع: يقول ا أنك اً بم
داً  اً واح رتم إمتزاج د ص ق
ي  ذكم ف ا أخ ا أن ذا ه فلاجل  ه
ة  ذ الفض ا أخ ليم كم أورش
 والنحاس والحديد والرصاص
ون ط الأت ي وس دير ف ، والقص

ا  ار عليه نفخ الن ل
ي  ذكم إل بطها،وهكذا آخ لس

برجزي 



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Ich tue euch alle zusammen hinein und
lasse das Feuer meines Zorns gegen
euch auflodern; darin werdet ihr dann
schmelzen. Wie Silber im Schmelzofen
schmilzt, so werdet ihr darin zum
Schmelzen gebracht. Dann erkennt ihr,
dass ich, der Herr, meinen Zorn über
euch ausschütte.

Ehre sei der Hl. Dreifaltigkeit . Amen

خ  بكم وأنف م وأذي وأجمعك
ار غضبي وأسب ككم عليكم بن

بك  ا تس طها، كم ي وس ف
ذلك الفضة في وسط الآتون ك

طه   ي وس بكون ف تس
رب  و ال ي ه ون أن فتعلم

.صببت غضبي عليكم

.مجداً للثالوث الأقدس



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Ezekiel 22:23-28 من حزقيال النبي

Das Wort des Herrn erging an mich:
Menschensohn, sag zu dem Land: Du
bist ein Land, das nicht vom Regen
begossen, nicht benetzt wird am Tag
des Zorns.Mitten in ihm sind seine
Fürsten wie brüllende Löwen, die auf
Beute aus sind. Sie fressen Menschen,
nehmen Schätze und Kostbarkeiten an
sich und machen viele Frauen im
Land zu Witwen. Seine Priester
vergewaltigen mein Gesetz. Sie
entweihen, was mir heilig ist.

لاَ  يَّ كَ انَ إلَِ بِّ وَكَ رَّ ا يَ: [مُ ال
نَ آدَمَ  لْ لهََ, ابْ تِ : اقُ أنَْ

مْ  ي لَ رْ الأرَْضُ الَّتِ مْ لَ.  تطَْهُ
ا فِ رْ عَليَْهَ وْمِ يمُْطَ ي يَ

بِ  ةُ . الْغضََ ي  أنَْبيِاَئِ فتِنَْ ا فِ هَ
دٍ مُ  طِهَا كَأسََ رٍ وَسَ زَمْجِ

فُ الْفرَِيسَ وا . ةَ يخَْطُ أكََلُ
 ً ا ذوُا الْ . نفُوُس زَ أخََ كَنْ
يسَ  ا رُوا أرََامِلَ أكَْثَ. وَالنَّفِ هَ

الَ كَهَ . فيِ وَسَطِهَا ا خَ فوُا نتَهَُ
.  يسُوا أقَْدَاسِ شَرِيعتَِي وَنجََّ 



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Zwischen heilig und nicht heilig
machen sie keinen Unterschied. Sie
belehren niemand mehr über unrein
und rein und vor meinen Sabbat-
Tagen verschließen sie die Augen. So
werde ich mitten unter ihnen entweiht.
Mitten in ihm sind seine Beamten wie
Wölfe, die auf Beute aus sind; sie
vergießen Blut und richten
Menschenleben zugrunde, um Gewinn
zu machen.Seine Propheten aber
übertünchen ihnen alles. Sie haben
nichtige Visionen, verkünden ihnen
falsche Orakel und sagen:

يْ  زُوا بَ مْ يمَُيِّ دَّ لَ سِ نَ الْمُقَ
وا الْ وَلَمْ , وَالْمُحَلَّلِ  رْقَ  يعَْلمَُ فَ

نَّجِسِ وَ  يْنَ ال اهِرِ بَ , الطَّ
ونهَُ  وا عُيُ نْ وَحَجَبُ مْ عَ

بوُتِي فتَدََنَّ  ي سُ تُ فِ سْ
طِهِمْ  اؤُ . وَسَ ي رُؤَسَ هَا فِ

اً اطِفةٍَ خَطْ وَسَطِهَا كَذِئاَبٍ خَ  ف
دَّمِ  لاكَِ النُّفُلإِ , لِسَفْكِ ال وسِ هْ

بٍ  ابِ كَسْ ا وَأنَْبيَِ . لاِكْتِسَ اؤُهَ
مْ  وا لهَُ دْ طَيَّنُ الِ  قَ , بِالطُّفَ
اطِلاً وَعَ ينَ بَ مْ ارِفِينَ لَ رَائِ هُ

 ً :قاَئِلِينَ , كَذِبا



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

So spricht Gott, der Herr – obwohl der
Herr gar nicht gesprochen hat.

Ehre sei der heiligen Dreifaltigkeit.

Amen

بُّ وَالرَّ هَكَذَا قاَلَ السَّيدُِّ  مْ  الرَّ بُّ لَ
!يتَكََلَّمْ 

.مجداً للثالوث الأقدس



1. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الأولى

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Emmanouyl pennou] penouro
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc
Pacwtyr ̀n`aga;oc

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou nem
piamahi sa èneh amyn

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Emmanueel pen-nouti pen-ou-ro.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Patschois Ihcouc Pi-echristos. Pacoteer en-aghacos

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

:wk te ]jom



1. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الأولى

لك القوة
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

.وملكنا الهنا عمانوئيل
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

المسيح يسوع ياربي
الصالح مخلصى

ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك
laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

emanoeel ilahna wa malikna.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

yarabi yassou almassih.
mukhaliss el saalih.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.



1. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الأولى

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Emmanuel, unser Gott und König.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit, 
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Mein Herr Jesus Christus.
Mein guter Erlöser.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Dein ist die Kraft



1. Stunde Der Psalm المزمور الساعة الأولى

Psalm 59:16-17

Denn du bist eine
Burg für mich, bist
meine Zuflucht am
Tag der Not. Meine
Stärke, dir will ich
singen und spielen;
denn du, Gott, bist
meine Burg, mein
huldreicher Gott.
Alleluja

Akswpi nyi
nourefsopt erof@ nem
oumamvwt qen pehoou
mpahojhej (lexic)
N;ok pe paboy;oc
ainaeralin erok panou]@
je n;ok pe parefsopt
erof panou] panai al

ري  رت ناص ص
م وملجأي في يو

دتي ت . ش أن
ل معيني، لك أرت

ك  ي، لأن ا إله ي
ري  ت ناص أن
إلهي، وارحمني 

.  الليلويا



1. Stunde Einleitung der Evangeliumslesung الأناجيل مقدمة الساعة الأولى

Wir bitten unseren
Gott, dass wir würdig
werden, das heilige
Evangelium zu hören.
Lasst und in Weisheit
das hl. Evangelium
hören

Ke `upertou kataxiw
;yne `ymac @ tyc akro
`acewc tou agiou euagg-
eliou @ kurion ke ton
;eon `ymwn @ `iketeucwmen
covi`a or;i `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ين لكى نكون مستحق
ل  ماع الإنجي لس

دس ى المق   .الإله
ا  ن ربن ل م نتوس

ا غوا . وإلهن إص
توا ة  وإنص بحكم

لمقدساللانجيل
Lesung nach ___ dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic `ebol qen
pi`euaggelion e;ouab
kata (...) agiou

ل  ن إنجي ل م فص
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in Ewigkeit Do[a ci Kuri`e والمجد  دائما



1. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

Matthäus 22:1-14

Jesus erzählte ihnen noch
ein anderes Gleichnis: Mit
dem Himmelreich ist es
wie mit einem König, der
die Hochzeit seines
Sohnes vorbereitete. Er
schickte seine Diener, um
die eingeladenen Gäste zur
Hochzeit rufen zu lassen.
Sie aber wollten nicht
kommen. Da schickte er
noch einmal Diener und
trug ihnen auf: Sagt den
Eingeladenen

Ouoh aferouw nwou on
nje I=y=c qen
hanparaboly
efjwmmoc@ je coni nje
]metouro nte nivyoui@
nourwmi nouro eafiri
nouhop epefsyri@ Ouoh
afouwrp nnefebiaik
emou] enyet;ahem
eqoun epihop ouoh
mpououws ei Palin on
afouwrp nhankeebiaik
efjwmmoc@ je ajoc
nnyet;ahem

ابهم يسوع  ثم أج
ائلاً  ال ق : بأمث

وت  به ملك يش
 ً انا موات إنس  الس
اً ملكاً صنع عرس

ل  ه، فأرس لأبن
دعوا  ده لي عبي
ي  دعوين إل الم
م  رس، فل الع
دون أن  يري

أتوا ل ‘ ي فأرس
دأً  اً عبي أيض

ائلاً  رين ق : آخ
نقولوا للمدعوي



1. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

Mein Mahl ist fertig, die
Ochsen und das
Mastvieh sind
geschlachtet, alles ist
bereit. Kommt zur
Hochzeit! Sie aber
kümmerten sich nicht
darum, sondern der eine
ging auf seinen Acker,
der andere in seinen
Laden, wieder andere
fielen über seine Diener
her, misshandelten sie
und brachten sie um. Da
wurde der König zornig.

je ic paaricton
aicebtwtf@ namaci nem
nyetsaneus cesat
ouoh cecebtwt tyrou@
amwini eqoun
epihop@N;wou de
etaueramelyc@
ausenwou ouai men
epefiohi@ keouai de
etefiebswt Pcepi de
etauamoni nnefebiaik
ausosou ouoh
auqo;bou Piouro de
etafcwtem afjwnt

ددت  د أع ذا ق هآن
ي،  وليمت
ولي  وعج
د  ة ق المعلوف
ئ  ل ش ت وك ذبح
ي الوا إل د، فتع  مع

رس م . الع ا ه أم
اونوا ذهب. فته  ف

ه  ي حقل د غل واح
ه  وآخر إلي تجارت
كو اقون أمس ا والب

انوهم  ده وأه عبي
ا  وهم، فلم وقتل
ك  مع المل س

غضب



1. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

er schickte sein Heer, ließ
die Mörder töten und ihre
Stadt in Schutt und Asche
legen. Dann sagte er zu
seinen Dienern: Das
Hochzeitsmahl ist
vorbereitet, aber die
Gäste waren es nicht wert
(eingeladen zu werden).
Geht also hinaus auf die
Straßen und ladet alle, die
ihr trefft, zur Hochzeit
ein. Die Diener gingen
auf die Straßen hinaus
und holten alle zusammen

ouoh aftaouc
nnefctrateuma ouoh
aftako nnirefqwteb
etemmau@ouoh toubaki
afrokhc qen pi,rwm@
Tote pejaf nnefebiaik@
je pihop men efcebtwt@
nyet;ahem de nau
mpsa an pe@
Masenwten de ebol
enimanmosi nte nimwit@
ouoh nyetetennajemou
;ahmou eqoun epihop
Ouoh etaui ebol nje
niebiaik

وده  ل جن وأرس
ك  ك أولئ وأهل
رق ة، وأح  القتل

ا دينتهم بالن . رم
ال  ذ ق حينئ

ده ا : لعبي أم
د  رس فمع الع
وأما المدعوون 
وا  م يكون فل
تحقين،  مس
ي  إذهبوا إل ف
رق،  ارق الط مف
ن  ل م وك
دتموه  وج

فإدعوه



1. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

die sie trafen, Böse und
Gute, und der Festsaal
füllte sich mit Gästen.
Als sie sich gesetzt hatten
und der König eintrat, um
sich die Gäste anzusehen,
bemerkte er unter ihnen
einen Mann, der kein
Hochzeitsgewand
anhatte. Er sagte zu ihm:
Mein Freund, wie
konntest du hier ohne
Hochzeitsgewand
erscheinen? Darauf
wusste der Mann nichts
zu sagen.

etemmau hinimwit@
au;wou] nouon niben
etaujemou nyethwou
nem nye;naneu@ ouoh
afmoh nje pihop ebolqen
nye;rwteb@ Etafi de
eqoun nje piouro enau
enye;rwteb@ afnau
eourwmi mmau nthebcw
mpihop toi hiwtf an@
Ouoh pejaf naf je
pasvyr@ pwc aki eqoun
emnai nthebcw mpihop
toihiwtk an@ n;of de
arwf ;wm

ن  رس م إلي الع
ين، فل ا المتكئ م

ك  ل المل دخ
ي  ر إل لينظ
ين،  المتكئ
اك  ورأي هن

يه رجلاً ليس عل
رس،  اب الع ثي

ه ال ل ا : فق ي
ف  احب، كي ص
ن  ي ه ت إل دخل
ك  يس علي ول
رس ؟ اب الع  ثي
أما هو فسكت، 



1. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

Da befahl der König
seinen Dienern: Bindet
ihm Hände und Füße
und werft ihn hinaus in
die äußerste Finsternis!
Dort wird er heulen
und mit den Zähnen
knirschen. Denn viele
sind gerufen, aber nur
wenige auserwählt .

Tote peje pouro
nnidiakwn@ je conh
mvai ntotf nem ratf@
hitf epi,aki etcbol@
pima ete vrimi naswpi
mmof nem pic;erter nte
ninajhi@ Ouon hanmys
gar eu;ahem hankouji
de ne nicwtp@

ك   ال المل ذ ق حينئ
ه أوثقوا يدي: للخدام

وه  ه وأطرح ورجلي
ة  ي الظلم ف

ة اك ‘ الخارجي هن
اء  ون البك يك
نان،  رير الأس وص
دعوين  لأن الم
رون  كثي

.ونوالمختارين قليل



1. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

(Verbeut Euch vor dem 
heiligen Evangelium)

Ouw]t
`mpieuaggelion eqouab

Ehre sei Gott in 
Ewigkeit

Do[aci Kuri `e والمجد  دائما
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3. Stunde ]ajp =g الساعة الثالثة

Prophezeiungen نبواتال



3. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الثالثة

Amos 5:18-27 من عاموس النبي

Weh denen, die den Tag des Herrn
herbeisehnen. Was nützt euch denn der Tag
des Herrn? Finsternis ist er, nicht Licht. Es
ist, wie wenn jemand einem Löwen entflieht
und ihn dann ein Bär überfällt; kommt er
nach Hause und stützt sich mit der Hand auf
die Mauer, dann beißt ihn eine Schlange. Ja,
Finsternis ist der Tag des Herrn, nicht Licht,
ohne Helligkeit ist er und dunkel. Ich hasse
eure Feste, ich verabscheue sie und kann
eure Feiern nicht riechen. Wenn ihr mir
Brandopfer darbringt, ich habe kein
Gefallen an euren Gaben ,

وم تهون ي ذين يش ل لل  وي
وم ي ي تكم ف ا بغي رب، م  ال
وم ظلام  ذا الي إن ه الرب، ف

كما إذا هرب إنسان ‘ لا نور
وة من وجه أسد فصادفته لب

ه ويرف ده فيجيئ إلي بيت ع ي
ة ه حي ائط فتلدغ ي الح ، عل

ور  لام لا ن وم ظ يس ي أل
د ه ؟ لق ياء ل باب لا ض  وض
ا  ادك ورذلته ت أعي أبغض

ا ي أي ة ف م ولست أشم رائح
ي إذا  ة، إن ادكم العظيم أعي
اتكم  ي محرق ربتم ل ق

وتقدماتكم لا  أقبلها، 



3. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الثالثة

und eure fetten Heilsopfer will ich nicht
sehen. Weg mit dem Lärm deiner Lieder!
Dein Harfenspiel will ich nicht hören,
sondern das Recht ströme wie Wasser, die
Gerechtigkeit wie ein nie versiegender
Bach. Habt ihr mir etwa Schlachtopfer und
Gaben dargebracht während der vierzig Jahre
in der Wüste, ihr vom Haus Israel? Ihr werdet
(den Gott) Sakkut als euren König vor euch
hertragen müssen und den Kewan, euren
Sterngott, eure Götter, die ihr euch selber
gemacht habt. Ich will euch in die Gebiete
jenseits von Damaskus verbannen, spricht der
Herr; Gott der Heere ist sein Name.

Ehre sei der Hl. Dreifaltigkeit. Amen

ة  ي فدي ر إل ت أنظ ولس
ي صوت د عن  شكركم، أبع
ك  تسابيحك، ومزمار أرغن

معه ت أس ر ‘ لس وليج
دل  اء والع اء كالم القض

ر ذي لايعب ل. كالوادي ال  ه
دم ائح وتق ي ذب ربتم ل ات ق
ين سن ا في البرية أربع ة ي

رب ؟ ب ول ال رائيل يق ل إس
وككم  ة مل تم خيم حمل
ات  م رف ب إلهك وكوك

نعتم ي ص ل الت وها التماثي
اور ي م بيكم إل اء لكم، فأس

ه  رب الإل ال ال ق ق دمش
.الضابط الكل هو إسمه



3. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الثالثة

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Emmanouyl pennou] penouro
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc
Pacwtyr ̀n`aga;oc

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou nem
piamahi sa èneh amyn

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Emmanueel pen-nouti pen-ou-ro.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Patschois Ihcouc Pi-echristos. Pacoteer en-aghacos

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

:wk te ]jom



3. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الثالثة

لك القوة
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

.وملكنا الهنا عمانوئيل
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

المسيح يسوع ياربي
الصالح مخلصى

ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك
laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

emanoeel ilahna wa malikna.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

yarabi yassou almassih.
mukhaliss el saalih.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.



3. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الثالثة

Je Peniwt ...Vater unser ... Je Peniwt ... ...أبانا الذى

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Emmanuel, unser Gott und König.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit, 
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Mein Herr Jesus Christus.
Mein guter Erlöser.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Dein ist die Kraft



3. Stunde Der Psalm المزمور الساعة الثالثة

Psalm 65:4

Wohl denen, die du
erwählst und in deine Nähe
holst, die in den Vorhöfen
deines Heiligtums wohnen.
Wir wollen uns am Gut
deines Hauses sättigen, am
Gut deines Tempels.
Alleluja

Wouniatf
mvyetakcotpf ouoh
aksopf erok@
efeswpi qen
nekaulyou saeneh
Fouab nje pekervei@
ouoh foi nsvyri qen
oume;myi al

ن  وبي لم ط
ه وقبل ه أخترت ت

ي  كن ف ليس
ي  ارك إل دي
دوس  د، ق الأب
ك  و هيكل ه

البر : وعجيب ب
.الليلويا



3. Stunde Einleitung der Evangeliumslesung الأناجيل مقدمة الساعة الثالثة

Wir bitten unseren
Gott, dass wir würdig
werden, das heilige
Evangelium zu hören.
Lasst und in Weisheit
das hl. Evangelium
hören

Ke `upertou kataxiw
;yne `ymac @ tyc akro
`acewc tou agiou euagg-
eliou @ kurion ke ton
;eon `ymwn @ `iketeucwmen
covi`a or;i `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ين لكى نكون مستحق
ل  ماع الإنجي لس

دس ى المق   .الإله
ا  ن ربن ل م نتوس

ا غوا . وإلهن إص
توا ة  وإنص بحكم

لمقدساللانجيل
Lesung nach ___ dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic `ebol qen
pi`euaggelion e;ouab
kata (...) agiou

ل  ن إنجي ل م فص
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in Ewigkeit Do[a ci Kuri`e والمجد  دائما



3. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الثالثة

Matthäus 24:36-51 متي

Doch jenen Tag und jene
Stunde kennt niemand,
auch nicht die Engel im
Himmel, nicht einmal
der Sohn, sondern nur
der Vater. Denn wie es in
den Tagen des Noah
war, so wird es bei der
Ankunft des
Menschensohnes sein.
Wie die Menschen in
den Tagen vor der Flut
aßen und tranken und
heirateten, bis zu dem
Tag, an dem Noah in

E;be piehoou de
etemmau nem ]cunou@
mmon hli emi erwou@
oude niaggeloc nte
nivyoui@ ebyl eviwt
mmauatf@ Mvry] gar
nniehoou nte Nwe@
pairy] e;naswpi qen
tparoucia mpsyri
mvrwmi Mvry] gar
enausop qen niehoou
etqajwf mpikata-
klucmoc euouwm ouoh
eucw@ eu[ichimi ouoh
eu[ihai@ sa piehoou eta

 وأما ذلك اليوم وتلك
اعة لا ‘ الس ف

د ولا  ا أح يعلمهم
موات،  ة الس ملائك

وكما . إلا الآب وحده
وح،  ام ن ي أي ان ف ك
ي  ون ف ذلك يك ك
ان،  ظهور إبن الإنس
ل  انوا قب ا ك ه كم لأن

ن أيام الطوفان يأكلو
ربون  ويش
ون  ويتزوج

مويزوجون إلي اليو



3. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الثالثة

die Arche ging, und nichts
ahnten, bis die Flut herein-
brach und alle wegraffte, so
wird es auch bei der Ankunft
des Menschensohnes sein.
Dann wird von zwei
Männern, die auf dem Feld
arbeiten, einer mitgenommen
und einer zurückgelassen.
Und von zwei Frauen, die mit
derselben Mühle mahlen,
wird eine mitgenommen und
eine zurückgelassen. Seid also
wachsam! Denn ihr wisst
nicht, an welchem Tag euer
Herr kommt. Bedenkt:

Nwe senaf eqoun
e]kubwtoc mmof
Ouoh mpouemi
satefi nje
pikataklucmoc ouoh
ntefel ouon niben@
pairy] e;naswpi qen
pjini mpsyri
mvrwmi@ Tote cnau
eu,y qen tkoi@ ouai
eueolf ouoh ouai
eue,af@ ouoh
cnou]eunout qen
oueuni@ oui eueolc
ouoh oui eue,ac

وح  ه ن ل في دخ
م ك، ول ي الفل  إل
ء يعلموا حتي جا

ذ  ان وأخ الطوف
رك  د ويت الواح
ان  ر وإثنت الآخ
ي  ان عل تطحن
ذ  ي، فتؤخ رح
رك  دة وتت الواح
رى . الأخ

هروا إذا  إس
ون م لا تعلم  لأنك
اعة  ة س ي أي ف
م أتي ربك . ي

‘  وإعلموا هذا



3. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الثالثة

Wenn der Herr des Hauses
wüsste, zu welcher Stunde
in der Nacht der Dieb
kommt, würde er wach
bleiben und nicht
zulassen, dass man in sein
Haus einbricht. Darum
haltet auch ihr euch bereit!
Denn der Menschensohn
kommt zu einer Stunde, in
der ihr es nicht erwartet.
Wer ist nun der treue und
kluge Knecht, den der
Herr eingesetzt hat, damit
er dem Gesinde zur
rechten Zeit gibt, was sie

Rwic oun je tetenemi
an je are peten nyou
qen as nounou@ Vai
de ariemi erof@ je 
enare pinebyi emi je 
are piconi nyou naf
qen as nounou@ 
nafnarwic@ hina
ntefstem,au e[i
mpefyi@ E;be vai
hwten swpi
eretencebtwt@ je qen
]ounou etetencwoun
mmoc an ere

م رب  و عل ه ل أن
ة  ي أي ت ف البي
أتي  اعة ي س
م  السارق لسهر ول
ب ه ينق دع بيت ‘ ي

تم وا ان ذلك كون  فل
تعدين لأن   أيضاً مس

أتي ان ي ن الإنس  إب
اعة لا  ي س ف

ا ن . تعرفونه فم
د  و العب ري ه ت

ي الأمين الحكيم الذ
ي يده عل ه س  يقيم
يهم  ده ليعط عبي

طعامهم في حينه؟



3. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الثالثة

zu essen brauchen? Selig
der Knecht, den der Herr
damit beschäftigt findet,
wenn er kommt! Amen,
das sage ich euch: Er
wird ihn zum Verwalter
seines ganzen
Vermögens machen.
Wenn aber der Knecht
schlecht ist und denkt:
Mein Herr kommt noch
lange nicht!, und
anfängt, seine
Mitknechte zu schlagen,
wenn er mit Trinkern
Gelage feiert,

psyri mvrwmi nyou
nqytc Nim hara pe
pipictoc mbwk ouoh
ncabe@ vyete pef na,af
ehryi ejen nefebiaik e]
nwou ntouqre qen pcyou
ntyic@ Wouniatf mpibwk
etemmau@ eswp afsani
nje pef ntefjemf efiri
mpairy]@ Amyn ]jw
mmoc nwten@ je efe,af
hijen petentaf tyrf
Eswp de afsanjoc nje
pibwk ethwou ete mmau
qen pefhyt@ je

ذلك !  وبي ل ط
ذي إذا  د ال العب

ده جاء سيده فيج
ذا ل هك . يفع
م، ول لك  الحق أق
ي ه عل ه يقيم  إن
ه ع مال . جمي

ال  ن إن ق ولك
د  ك العب ذل
ي  رير ف الش
يدي ه، إن س  قلب
ه  ئ قدوم يبط

ر دئ يض ب فيبت
اءه د رفق  العبي

ويأكل ويشرب



3. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الثالثة

dann wird der Herr
an einem Tag
kommen, an dem der
Knecht es nicht
erwartet, und zu einer
Stunde, die er nicht
kennt; und der Herr
wird ihn in Stücke
hauen und ihm seinen
Platz unter den
Heuchlern zuweisen.
Dort wird er heulen
und mit den Zähnen
knirschen.

Pa=o=c nawck@ Ouoh
nteferhytc nhioui
nnefsvyr nebiaik@ ntef
ouwm de ouoh ntefcw nem
nyet;aqi@ Efei de nje P=o=c
mpibwk etemmau qen
piehoou etefnajoust
qajwf an@ nem qen ]ounou
etenfcwoun mmoc an@ Ouoh
efevorjf tefmy] ouoh
efe,w nteftoi nem nisobi@
pima ete vrimi naswpi mmof
nem pic;erter nte ninajhi@

كيرين ع الس ، م
يد ذ أتي س ك في ل
وم ي ي لا  العبد ف

ره،  ينتظ
اعة لا  وس

ق ا فيش ه يعرفه
طه  ن وس م

يب ل نص ه ويجع
رائين  ع الم م
ون  اك يك هن
رير اء وص  البك

.الاسنان



3. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الثالثة

(Verbeut Euch vor dem 
heiligen Evangelium)

Ouw]t
`mpieuaggelion eqouab

Ehre sei Gott in 
Ewigkeit

Do[aci Kuri `e والمجد  دائما



VORABEND MITTWOCH

Piejwrh ` mpi`ftou

ليلة الأربعاء



Pascha Lobpreis

Psalm

Evangelium

Erläuterungen

المزمور

تسبحة البسخة

الأناجيل

 الطرح

6. Stunde ]ajp ^ الساعة السادسة

Prophezeiungen نبواتال



6. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة السادسة

Jeremia 16:9-13 من إرمياء النبي

Denn so spricht der HERR der
Heerscharen, der Gott Israels: Siehe, ich
werde an diesem Ort vor euren Augen
und in euren Tagen aufhören lassen die
Stimme der Wonne und die Stimme der
Freude, die Stimme des Bräutigams und
die Stimme der Braut. Und es soll
geschehen, wenn du diesem Volk all
diese Worte verkündigst, und sie zu dir
sagen: Warum hat der HERR all dieses
große Unheil über uns ausgesprochen?
Was ist unsere Schuld und was unsere
Sünde, die wir gegen den HERRN,
unseren Gott, begangen haben?

ه  وات إل ه رب الق ا يقول ذا م ه
رائيل د كبري: إس ذا أفس اء هآن

ليم  اء أورش وذا وكبري يه
ام  ان أم ذا المك ي ه ة ف العظيم

و امكم لا يك ي أي ونكم وف ن عي
رح  صوت سرور ولا صوت ف
وت  ريس ولا ص وت ع ولا ص
ت  ون إذا عرف روس، ويك ع
وال  ذه الأق ع ه عب بجمي الش

رب علي: وقالوا م ال ا لماذا تكل ن
م  ا الظل رور، وم ذه الش ل ه بك

ا ي صنعناها أم م أو الخطية الت
الرب إلهنا ؟ فتقول لهم، 



6. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة السادسة

dann sollst du zu ihnen sagen: Weil eure
Väter mich verlassen haben, spricht der
HERR, und anderen Göttern
nachgelaufen sind und ihnen gedient und
sich vor ihnen niedergeworfen, mich aber
verlassen und mein Gesetz nicht beachtet
haben, und ihr es noch schlimmer
getrieben habt als eure Väter - und siehe,
ihr folgt ein jeder der Verstocktheit seines
bösen Herzens, ohne auf mich zu hören -
: So werde ich euch aus diesem Land
wegschleudern in ein Land, das ihr nicht
kennt, weder ihr noch eure Väter.

ال نهم ق وني ع اءكم ترك  لأن آب
ة  ة غريب وا آله رب، وإتبع ال
ا  ا، وأم جدوا له دوها وس وعب

ظوا أنا فتركوني عنهم ولم يحف
تم أيض تم أن د عمل اً ناموسي وق

وذا ائكم، فه ن آب ر م ر أكث  الش
ل واح لكون ك اً تس تم أيض د أن
رير وبكم الش هوات قل ة وراء ش
اطرد ك ي، فس ين ل ر مطيع م غي

ي أرض لا  ذه الأرض، إل ن ه م
تعرفونها أنتم ولا آبائكم،



6. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة السادسة

Dort werdet ihr anderen Göttern dienen
Tag und Nacht, weil ich euch keine
Gnade schenke.

Ehre sei der heiligen Dreifaltigkeit. Amen

دون  ع تتعب ك الموض ي ذل  وف
ذين لا  ؤلاء ال ة أخري،ه لآله

.يرحمونكم

.مجداً للثالوث الأقدس



6. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة السادسة

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Emmanouyl pennou] penouro
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc
Pacwtyr ̀n`aga;oc

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou nem
piamahi sa èneh amyn

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Emmanueel pen-nouti pen-ou-ro.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Patschois Ihcouc Pi-echristos. Pacoteer en-aghacos

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

:wk te ]jom



6. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة السادسة

لك القوة
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

.وملكنا الهنا عمانوئيل
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

المسيح يسوع ياربي
الصالح مخلصى

ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك
laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

emanoeel ilahna wa malikna.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

yarabi yassou almassih.
mukhaliss el saalih.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.



6. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الثالثة

Je Peniwt ...Vater unser ... Je Peniwt ... ...أبانا الذى

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Emmanuel, unser Gott und König.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit, 
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Mein Herr Jesus Christus.
Mein guter Erlöser.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Dein ist die Kraft



6. Stunde Der Psalm المزمور الساعة السادسة

Psalm 102:1, 2

HERR, höre mein
Gebet, lass zu dir
kommen mein
Schreien! An dem
Tage, da ich rufe,
erhöre mich
eilends! Alleluia

P[oic cwtem eta
proceu,y mare paqrwoui
epswi mpekm;o (lexic)
qen piehoou e]naws epswi
oubyk nqytf@ ,wlem
cwtem eroi =a=l

تمع  ارب  اس ي
ع لاتي وليص د ص

راخي  ك ص أمام
ذي  وم ال ي الي ف
ه  وك في أدع
ي  تجب ل أس

 ً .  ياالليلو: سريعا



6. Stunde Einleitung der Evangeliumslesung الأناجيل مقدمة الساعة السادسة

Wir bitten unseren
Gott, dass wir würdig
werden, das heilige
Evangelium zu hören.
Lasst und in Weisheit
das hl. Evangelium
hören

Ke `upertou kataxiw
;yne `ymac @ tyc akro
`acewc tou agiou euagg-
eliou @ kurion ke ton
;eon `ymwn @ `iketeucwmen
covi`a or;i `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ين لكى نكون مستحق
ل  ماع الإنجي لس

دس ى المق   .الإله
ا  ن ربن ل م نتوس

ا غوا . وإلهن إص
توا ة  وإنص بحكم

لمقدساللانجيل
Lesung nach ___ dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic `ebol qen
pi`euaggelion e;ouab
kata (...) agiou

ل  ن إنجي ل م فص
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in Ewigkeit Do[a ci Kuri`e والمجد  دائما



6. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة السادسة

Matthäus 25:1-13

Dann wird es mit dem
Reich der Himmel sein
wie mit zehn Jungfrauen,
die ihre Lampen nahmen
und hinausgingen, dem
Bräutigam entgegen. Fünf
aber von ihnen waren
töricht und fünf klug.
Denn die Törichten
nahmen ihre Lampen und
nahmen kein Öl mit
sich; die Klugen aber
nahmen Öl in ihren
Gefäßen samt ihren
Lampen.

Tote coni nje
]metouro nte nivyoui
mmy] mpar;enoc nai
etau[i nnoulampac
aui ebol ehren
pipatselet@ Ne cuon
tiou de ncoj nqytou
nem tiou ncaby@
Nicoj gar etau[i
nnoulampac mpouel
neh nemwou Nicabeu
de auel neh nqryi qen
noumoki nem
noulampac@

به  ملك وت حينئذ يش
ر  موات عش الس
ذن  ذارى اخ ع
رجن  مصابيحهن وخ
ان ريس وك اء الع  للق
اهلات  س ج خم

ا و ات ام خمس حكيم
ذن  اهلات فأخ الج
م  ابيحهن ول مص
ا  ن زيت ذن معه يأخ
ات  ا الحكيم وام
ى  ا ف ذن زيت فأخ
ع  تهن م اني

مصابيحهن



6. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة السادسة

Als aber der Bräutigam
auf sich warten ließ,
wurden sie alle schläfrig
und schliefen ein. Um
Mitternacht aber entstand
ein Geschrei: Siehe, der
Bräutigam! Geht hinaus,
ihm entgegen! Da standen
alle jene Jungfrauen auf
und schmückten ihre
Lampen. Die Törichten
aber sprachen zu den
Klugen: Gebt uns von
eurem Öl! Denn unsere
Lampen erlöschen.

Etafwck de nje
pipatselet auhi nim
tyrou ouoh auenkot@
Eta tvasi de
mpiejwrh swpi@
aouqrwou swpi je ic
pipatselet afi
ten;ynou amwini ebol
ehraf Tote
autwounou nje
nipar;enoc tyrou
etemmau ouoh
aucolcel
nnoulampac@ Peje
nicoj de nnicabeu

ا ابط ريس أفلم  الع
ن ن ونم ن كله  نعس

ف اللي ى نص ل فف
وذا : صار صوت ه

ل  د اقب ريس ق الع
رجن  ن اخ فقم

ة ذ   .للقائ حينئ
ك  ت اولئ قام
ن  ذارى وزي الع
ت ابيحهن فقال  مص
اهلات  الج

ات ا اعطين: للحكيم
ان  تكن ف ن زي م

ابيحنا تنطف ى مص
فاجابت الحكيمات



6. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة السادسة

Die Klugen aber
antworteten und sagten:
Nein, damit es nicht
etwa für uns und euch
nicht ausreiche! Geht
lieber hin zu den
Verkäufern und kauft für
euch selbst! Als sie aber
hingingen, zu kaufen,
kam der Bräutigam; und
die bereit waren, gingen
mit ihm hinein zur
Hochzeit, und die Tür
wurde verschlossen.

je moi nan ebolqen
petenneh je nenlampac
na[eno Auerouw de nje
nicabeu eujwmmoc@ je
mypote ntefstem
rasten nemwten@
masenwten de mallon
ha nyet] ebol ouoh swp
nwten Etausenwou de
je ntouswp@ afi nje
pipatselet ouoh
nyetcebtwt ausenwou
nemaf eqoun e pihop
ouoh aumas;am mpiro@

ن لا  هلعل: وقل
اكن ا واي  يكفين
 فاذهبن بالاحرى
ة  ى الباع ال

ا وابتعن لكن ف لم
تعن  بن ليب ذه
ريس  اء الع ج
ة  ت مع ودخل
ى تعدات ال  المس
ق  رس واغل الع

اب واخي ا رالب
ة  اءت بقي ج

: العذارى قائلات
ربنا افتح لنا



6. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة السادسة

Später aber kommen
auch die übrigen
Jungfrauen und sagen:
Herr, Herr, öffne
uns! Er aber antwortete
und sprach: Wahrlich,
ich sage euch, ich
kenne euch nicht. So
wacht nun! Denn ihr
wisst weder den Tag
noch die Stunde.

Epqae de aui nje pcwjp
nnipar;enoc eujwmmoc@
je pen pen aouwn nan@
N;of de aferouw pejaf
je amyn ]jwmmmoc
nwten je ]cwoun mmwten
an@ Rwic oun je
tetencwoun an mpiehoou
oude ]ounou@

اب  و فاج ا ه ام
ال ق : وق الح

ى  ن انن ول لك اق
رفكن  لا اع
هروا اذا  فاس

و م لا تعرف ن لانك
وم ولا  الي

.الساعة



6. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة السادسة

(Verbeut Euch vor dem 
heiligen Evangelium)

Ouw]t
`mpieuaggelion eqouab

Ehre sei Gott in 
Ewigkeit

Do[aci Kuri `e والمجد  دائما



VORABEND MITTWOCH

Piejwrh ` mpi`ftou

ليلة الأربعاء



Pascha Lobpreis

Psalm

Evangelium

Erläuterungen

المزمور

تسبحة البسخة

الأناجيل

 الطرح

9. Stunde ]ajp =; الساعة التاسعة

Prophezeiungen نبواتال



9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

Hosea 9:14-10:2 من هوشع النبي

Gib ihnen, HERR! Was wirst du geben?
Gib ihnen einen unfruchtbaren Mutterleib
und vertrocknete Brüste! Ihre ganze
Bosheit wurde in Gilgal offenkundig, ja,
dort habe ich sie gehasst. Wegen der
Bosheit ihrer Taten vertreibe ich sie aus
meinem Haus. Ich werde sie nicht mehr
lieben; all ihre Obersten sind
Widerspenstige. Geschlagen ist Ephraim,
verdorrt ihre Wurzel, Frucht bringen sie
nicht mehr. Selbst wenn sie gebären,
werde ich die Lieblinge ihres Leibes
töten. Mein Gott verwirft sie, weil sie
nicht auf ihn hören;

ا رب  م ي اذا .أعطه وم
لا  اء ب يهم آب يهم؟ أعط تعط

ميع بنين وأثداء يابسة، لأن ج
ال ي الجلج رورهم ف لأن ‘ ش

ان أبغضتهم من ك المك  في ذل
الهم،  وء أعم ل س أج
ود  ي ولا أع ن بيت سأطردهم م

بهم ائهم ‘ أح ع رؤس لأن جمي
ردون ذي . متم رايم ال زن أف ح

ود أن  ف ولا يع د ج له ق أص
رة أتي بثم إن. ي دوا ف ي وإن ول

ونهم هوات بط ل ش . اقت
م يس معوا يرفضهم الله لأنهم ل

‘  له



9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

und sie sollen Flüchtlinge sein unter den
Nationen. Israel war ein üppiger
Weinstock, der genügend Frucht hatte. Je
zahlreicher seine Frucht wurde, desto
zahlreicher machte er die Altäre. Je
schöner sein Land wurde, desto schöner
machten sie die Gedenksteine. Geteilt ist
ihr Herz, jetzt werden sie büßen: Er
zerbricht ihre Altäre, verwüstet ihre
Gedenksteine.

Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit
Amen

ي الأ ائهين ف ون ت مفيكون . م
نة  ة حس رائيل كرم إن إس
هية  ا ش ان وثمرته الأغص

ر وعلي حسب كثرة ثمره كث
 المذابح وعلي حسب خصب

اب ي الأنص ه بن د ‘ أرض ق
وبهم والآن  وا قل قس
م  و يحط يهلكون، ه س

.مذابحهم ويخرب انصابهم

.مجداً للثالوث الأقدس



9. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة التاسعة

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Emmanouyl pennou] penouro
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc
Pacwtyr ̀n`aga;oc

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou nem
piamahi sa èneh amyn

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Emmanueel pen-nouti pen-ou-ro.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Patschois Ihcouc Pi-echristos. Pacoteer en-aghacos

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

:wk te ]jom



9. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة التاسعة

لك القوة
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

.وملكنا الهنا عمانوئيل
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

المسيح يسوع ياربي
الصالح مخلصى

ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك
laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

emanoeel ilahna wa malikna.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

yarabi yassou almassih.
mukhaliss el saalih.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.



9. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة التاسعة

Je Peniwt ...Vater unser ... Je Peniwt ... ...أبانا الذى

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Emmanuel, unser Gott und König.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit, 
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Mein Herr Jesus Christus.
Mein guter Erlöser.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Dein ist die Kraft



9. Stunde Der Psalm المزمور الساعة التاسعة

Psalm 22:20-21

Errette meine Seele
vom Schwert, mein
Leben von den
Hunden! Hilf mir aus
dem Rachen des
Löwen / und vor den
Hörnern wilder Stiere.
Alleluia

Nohem ntau,y ebol
ntotc ntcyfi@ nem
tametsyri mmauatc
ebolntotf nououhor
Nahmet ebol qen rwf
noumoui@ ouoh pa;ebio
ebolha pitap nte
napitap nouwt al

يف  ن الس ج م  ن
ن  ي وم د نفس ي

وتى  ب بن الكل
ي الوحيدة خلصن

د  م الأس ن ف م
ن  عي م وتواض
رن  رن ذى الق ق

.االواحد الليلوي



9. Stunde Einleitung der Evangeliumslesung الأناجيل مقدمة الساعة التاسعة

Wir bitten unseren
Gott, dass wir würdig
werden, das heilige
Evangelium zu hören.
Lasst und in Weisheit
das hl. Evangelium
hören

Ke `upertou kataxiw
;yne `ymac @ tyc akro
`acewc tou agiou euagg-
eliou @ kurion ke ton
;eon `ymwn @ `iketeucwmen
covi`a or;i `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ين لكى نكون مستحق
ل  ماع الإنجي لس

دس ى المق   .الإله
ا  ن ربن ل م نتوس

ا غوا . وإلهن إص
توا ة  وإنص بحكم

لمقدساللانجيل
Lesung nach ___ dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic `ebol qen
pi`euaggelion e;ouab
kata (...) agiou

ل  ن إنجي ل م فص
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in Ewigkeit Do[a ci Kuri`e والمجد  دائما



9. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة التاسعة

Matthäus 23:29-36

Weh euch, Schriftgelehrte
und Pharisäer, ihr
Heuchler, die ihr den
Propheten Grabmäler baut
und die Gräber der
Gerechten schmückt und
sprecht: Hätten wir zu
Zeiten unserer Väter
gelebt, so wären wir nicht
mit ihnen schuldig
geworden am Blut der
Propheten! Damit bezeugt
ihr von euch selbst, dass
ihr Kinder derer seid, die
die

Ouoi nwten nicaq nem
nivariceoc nisobi@ je
tetenkwt nnimhau nte
niprovytyc ouoh
ntetencolcel nnibyb
nte ni;myi@ Ouoh
tetenjwmmoc je
enan,y pe qen niehoou
nte nenio] nan naswpi
enoi nsvyr erwou an pe
qen pcnof nte
niprovytyc@ hwcte
tetenerme;re qar@ je
n;wten

ا  م ايه ل لك  الوي
ة  الكتب
يون  والفريس
م  راؤون لانك الم
ور  ون قب تبن
اء  الانبي
دافن ون م  وتزين
ديقين  الص

ون و : وتقول ل
ائنا كنا فى ايام اب

ا  ا كن لم
م شاركناهم فى د
انت اء ف م الانبي

تشهدون



9. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة التاسعة

Propheten getötet
haben. Wohlan, macht
auch ihr das Maß eurer
Väter voll! Ihr
Schlangen, ihr
Otternbrut! Wie wollt
ihr der höllischen
Verdammnis
entrinnen? Darum:
siehe, ich sende zu euch
Propheten und Weise
und Schriftgelehrte; und
von ihnen werdet ihr
einige töten und
kreuzigen, und einige
werdet ihr geißeln in

nensyri nte nyetau
qwteb nniprovytyc Ouoh
n;wten hwten jek psi
nnetenio] ebol@ Nihof
mmici ebolqen niajw@ pwc
tetennasvwt ebolqen
]krycic nte ]geenna
E;be vai hyppe anok
]naouwrp harwten
nhanprovytyc nem
hancabeu ncaq ouoh
ereten eqwteb ebol
nqytou ouoh ereteneisi
ouoh
ereteneermactiggoin

كم  ى انفس عل
ة و قتل م بن  انك

اء فكمل وا الانبي
ل  تم مكايي ان
ا  ائكم ايه اب
ات اولاد  الحي
ف  اعى  كي الاف
ن  ون م تهرب
 دينونة جهنم من
ا  ا ان ك ه ل ذل اج
يكم  ل ال ارس
اء  اء وحكم انبي

ن وكتبة فمنهم م
ون  تقتل

وتصلبون



9. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة التاسعة

euren Synagogen und
werdet sie verfolgen von
einer Stadt zur
andern, damit über euch
komme all das gerechte
Blut, das vergossen ist
auf Erden, von dem Blut
des gerechten Abel an bis
auf das Blut des
Secharja, des Sohnes
Berechjas, den ihr getötet
habt zwischen Tempel
und Altar. Wahrlich, ich
sage euch: Das alles wird
über dieses Geschlecht
kommen.

mmwou qen
netencunagwgy ouoh
eretene[ojincwou icjen
baki ebaki hopwc ntefi
ejen ;ynou nje cnof niben
n;myi etavonf ebol hijen
pikahi@ icjen pcnof
nAbel pi;myi sa pcnof
nZa,ariac psyri
mBara,iac@
vyetaretenqo;bef oute
piervei nem
pimanerswousi@ Amyn
]jwmmoc nwten je ere
nai tyrou nyou ejen tai
genea@

ن  نهم م وم
ى  دون ف تجل
امعكم  مج
ن  رودنهم م وتط
ة ى مدين ة ال  مدين
يك اتى عل ى ي م لك

فك  ار س ل دم ب ك
ن  ى الارض م عل

دي ق دم هابيل الص
ن ا ب ى دم زكري  ال
ذى  يا ال برش
ين  وة ب قتلتم

ل والم بح ذالهيك
 الحق اقول لكم ان
تاتى  ا س ذة كله ه

.علي هذا الجيل



9. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة التاسعة

(Verbeut Euch vor dem 
heiligen Evangelium)

Ouw]t
`mpieuaggelion
eqouab

Ehre sei Gott in 
Ewigkeit

Do[aci Kuri `e والمجد  دائما



VORABEND MITTWOCH

Piejwrh ` mpi`ftou

ليلة الأربعاء



11. Stunde ]ajp =ia الساعة الحادية عشر

Pascha Lobpreis

Psalm

Evangelium

Erläuterungen

المزمور

تسبحة البسخة

الأناجيل

 الطرح

Prophezeiungen نبواتال



11. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الحادية عشر

Das Buch der Weisheit 7:24-30 من حكمة سليمان

Denn die Weisheit ist beweglicher als
alle Bewegung; in ihrer Reinheit
durchdringt und erfüllt sie alles. Sie ist
ein Hauch der Kraft Gottes und reiner
Ausfluss der Herrlichkeit des
Allherrschers; darum fällt kein Schatten
auf sie. Sie ist der Widerschein des
ewigen Lichts, der ungetrübte Spiegel
von Gottes Kraft, das Bild seiner
Vollkommenheit. Sie ist nur eine und
vermag doch alles; ohne sich zu
ändern, erneuert sie alles. Von
Geschlecht zu Geschlecht tritt sie In
heilige Seelen ein

 متحرك كل في تتحرك الحكمة إن
 أجل من الكل علي وتأتي تبلغ فهي

 الله، قوة لهب فإنها طهارتها،
 الذي المقدس المجد من وفيض
 أن يقدر لا فلذلك الكل، لضابط
 ضياء لأنها دنس شئ يقربها
 الله أعمال ومرآة الأزلي، النور
 يعل تقدر صلاحه وصورة النقية

 كل وتجدد واحدة وهي شئ كل
 كل وفي ذاتها في ثابتة وهي شئ،
الطاهرة النفوس في تحل جيل



11. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الحادية عشر

und schafft Freunde Gottes und
Propheten; denn Gott liebt nur den, der
mit der Weisheit zusammenwohnt. Sie
ist schöner als die Sonne und übertrifft
jedes Sternbild. Sie ist strahlender als
das Licht; denn diesem folgt die Nacht,
doch über die Weisheit siegt keine
Schlechtigkeit.

Ehre sei der Hl. Dreifaltigkeit. Amen.

ركاء الله  م ش وتجعله
اء لأن الله لا يرهم أنبي  وتص
اكن  ن يس داً إلا م ب أح يح
ن  ي م ا أبه ة لأنه الحكم
ز  ل مرك الشمس، وأسمي م نك
النور  ت ب وم، وإذا قيس النج

ور يعق ه تقدمت عليه، لأن الن ب
وي لا ته ة ف ا الحكم  الليل، وأم

.  عليها الظلام

  .مجداً للثالوث الأقدس



11. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الحادية عشر

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Emmanouyl pennou] penouro
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc
Pacwtyr ̀n`aga;oc

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou nem
piamahi sa èneh amyn

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Emmanueel pen-nouti pen-ou-ro.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Patschois Ihcouc Pi-echristos. Pacoteer en-aghacos

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

:wk te ]jom



11. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الحادية عشر

لك القوة
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

.وملكنا الهنا عمانوئيل
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

المسيح يسوع ياربي
الصالح مخلصى

ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك
laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

emanoeel ilahna wa malikna.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

yarabi yassou almassih.
mukhaliss el saalih.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.



11. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الحادية عشر

Je Peniwt ...Vater unser ... Je Peniwt ... ...أبانا الذى

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Emmanuel, unser Gott und König.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit, 
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Mein Herr Jesus Christus.
Mein guter Erlöser.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Dein ist die Kraft



11. Stunde Der Psalm المزمور الساعة الحادية عشر

Psalm 57:1

Sei mir gnädig, o Gott,
sei mir gnädig; denn ich
flüchte mich zu dir. Im
Schatten deiner Flügel
finde ich Zuflucht, bis
das Unheil vorübergeht.
Alleluja

Nai nyi v] ouoh
nainyi@ Je ac,ah;yc
erok nje tau,y@
]naer helpic qa
tqyibi ntenektenh@
sa teccini nje
]anomia al

ا الله  ي ي  ارحمن
ه  ي فان ارحمن
ت  ك توكل علي
ل  ي وبظ نفس
ل  ك اتك جناحي
ر  ى ان يعب ال

االليلوي: الإثم



11. Stunde Einleitung der Evangeliumslesung الأناجيل مقدمة الساعة الحادية عشر

Wir bitten unseren
Gott, dass wir würdig
werden, das heilige
Evangelium zu hören.
Lasst und in Weisheit
das hl. Evangelium
hören

Ke `upertou kataxiw
;yne `ymac @ tyc akro
`acewc tou agiou euagg-
eliou @ kurion ke ton
;eon `ymwn @ `iketeucwmen
covi`a or;i `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ين لكى نكون مستحق
ل  ماع الإنجي لس

دس ى المق   .الإله
ا  ن ربن ل م نتوس

ا غوا . وإلهن إص
توا ة  وإنص بحكم

لمقدساللانجيل
Lesung nach ___ dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic `ebol qen
pi`euaggelion e;ouab
kata (...) agiou

ل  ن إنجي ل م فص
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in Ewigkeit Do[a ci Kuri`e والمجد  دائما



11. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الحادية عشر

Johannes 11:55-57

Es war kurz vor dem
jüdischen Passahfest. Aus
dem ganzen Land zogen
die Leute nach
Jerusalem, um schon vor
Beginn des Festes die
Reinigungsvorschriften
zu erfüllen. Sie alle
wollten Jesus gern sehen
und suchten ihn. Als sie
im Tempel
zusammenstanden, fragte
einer den anderen: "Was
meint ihr, wird er wohl
zum Festkommen?

Nafqent de pe
njepipac,a nte
niIoudai@ ouoh aui
njeoumys ehryi eI=l=y=m
ebolqen ],wra qajen
pipac,a hina
ntoutoubwou@ Naukw]
oun pe nca I=y=c nje ni
Ioudai eujwmmoc
nnoueryou euohi eratou
qen piervei@ je ou
petetenmeui erof je
fnai an epsai

رب   د اقت ان ق وك
ود  ح اليه فص

ن فصعد كثيرون م
ى  ورة  إل الك
ل  ليم قب أورش

ح  رولالفص ا يتطه
ود  ان اليه وك
وع  ون يس يطلب
ا  ون فيم ويقول

ائمو ن بينهم وهم ق
اذا  ل م ي الهيك ف

ون ة لا  ؟تظن العل
 يأتي إلي العيد؟



11. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الحادية عشر

Inzwischen hatten die
Hohenpriester und
Pharisäer nämlich den
Befehl erlassen, dass
jeder Jesus sofort
anzeigen musste, der
seinen Aufenthaltsort
kannte; denn sie wollten
ihn unbedingt fest-
nehmen.

Ne au] entoly de nje
niar,yereuc nem
nivariceoc hina aresan
ouai emi je af;wn
nteftamwou erof hina
ncetahof @

اء  ان رؤس وك
ة  الكهن
د يون ق  والفريس
ه  را ان دروا أم اص
ن  د أي رف أح ان ع
ة  دل علي و فلي ه

ليمسكوه

(Verbeut Euch vor dem 
heiligen Evangelium)

Ouw]t
`mpieuaggelion
eqouab

Ehre sei Gott in 
Ewigkeit

Do[aci Kuri `e والمجد  دائما



Einleitung der Erläuterung الطرح  مقدمة

Im Namen der 
Dreifaltigkeit, 

Qen `vran `n]`triac باسم الثالوث

Eines Wesens, `n`oumooucioc المساوى

Vater und Sohn `Viwt nem ` Psyri الآب والإبن

Und Heiliger Geist nem pi` Pneuma e;ouab والروح القدس 



Einleitung der Erläuterung الطرح  مقدمة

Friede sei mit dir Maria <ere ne Mari`a مالسلام لك يامري

Schöne Taube ]`[rompi e;necwc الحمامة الحسنة

Sie gebar uns ;ỳetacmici nan التي ولدت لنا

Gott das Wort `mVnou] pilogoc الله الكلمة



1. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الأولى

Erläuterung der 1. Stunde طـرح

Der König, der die Hochzeit hielt und die
Gäste einlud, ist Gott, der Vater, und sein
Sohn ist unser Erlöser Jesus Christus. Die
Hochzeit ist die Welt, in die er kam; von
der Gottesmutter ist Er im Fleisch
geboren, und unter den Menschen ist er
einer von ihnen geworden. Die Knechte ,
die er Sandte, sind die Propheten, die vor
seiner Ankunft den Völkern verkündeten:
Der, der kommen wird, wird eilen und
nicht zögern. Sie aber übten sich in
Nachlässigkeit, nahmen ihre Worte nicht
auf und gingen ihre Wege; der eine auf
seinen Acker ,

نع  ذي ص ك ال ان المل الإنس
دعوين ا الم ه العرس، ودع  الي

و  ه ه و الله الآب، وابن ه
نا  وع مخلص يح يس المس
ر  ذي ظه الم ال والعرس هو الع

لدة فيه، الذي ولدته بالجسد وا
د  اس كواح ع الن ار م الإله وص

نهم لهم‘ م ذين أرس د ال  والعبي
بقوه،  ذين س اء ال م الأنبي ه

ائل ين ودعوا الأمم قبل مجيئه ق
أتي ولا  وف ي ي س إن الآت

م يقب لوا ول ئ، فتكاس وا يبط ل
اونين وا مته م مض والهم، ث  أق

واحداً إلي حقله



1. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الأولى

der anderen zu seinem Geschäft. Die
übrigen aber ergriffen seine Knechte,
misshandelten und töteten sie. Da sandte der
König voll Zorn seine Truppen aus, ließ jene
Mörder umbringen und ihre Stadt im Brand
stecken. Wer sind wohl diejenigen, die zu
dem wahren Festmahl von Gott, dem Wort,
eingeladen worden waren, wenn nicht die
Juden, die Gesetzesbrecher, deren Namen
aus dem Buch des Lebens ausgetilgt worden
sind? Darauf sandte der König wieder
andere und sagte zu ihnen: Geht daher auf
die offenen Straßen und ladet zur Hochzeit,
wen immer ihr findet. Da gingen die
Knechte hinaus und holten alle zusammen,
Gute und Böse. Das Haus war mit Gäste
voll besetz. Als der König aber hineinging,

اقون  ه والب ي تجارت ر إل وآخ
ب أمسكوا عبيده وقتلوهم فغض

كره وضرب  الملك وأرسل عس
دينته ة وأحرق م . مأولئك القتل

ي  وا إل ذين دع من هم الناس ال
ي  ة الت ة الحقيقي  الوليم

الفون  ود المخ ة إلا اليه الكلم
ن  ماؤهم م ت أس ذين محي ال

اة ؟  فر الحي ً ! س ا اد أيض  فع
ذا  وأرسل آخرين وأوصاهم هك

ائلاً  الك : ق ي مس وا إل أخرج
ذين  ل ال وا ك رق وأدع الط

دونهم وا . تج وا دع ا خرج فلم
الحين الحين وط رين ص  كثي
ين ن المتكئ رس م امتلأ  الع ، ف

فلما دخل الملك



1. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الأولى

um sich die Gäste anzusehen, sah er darin
einen Mann, der kein Hochzeitliches
Kleid anhatte. Er sagte zu ihm: Freund,
wie bist du da hereingekommen ohne ein
hochzeitliches Kleid zu haben? Der aber
verstummte und war in Scham versunken.
Da warfen ihn die Knechte in die
Finsternis draußen. Wer ist wohl dieser,
wenn nicht Judas, der das himmlische
Gewand verloren hatte, und sich den
Fluch, der sein Inneres auffüllte, wie ein
Kleid anlegte? Und weil er die Gnade
seines Herren ablehnte und sich
erdreistete ihn zu verraten, blieb ihm die
Herrlichkeit seines Herrn versagt, und
sein Amt erhielt ein anderer .

اك ين رأي هن ر المتكئ  لينظ
اً ل ن لابس م يك اناً ل اس إنس ب

ه ال ل رس فق احب: الع ا ص  ي
يس علي ا ول ك كيف دخلت هن
مت ثياب العرس ؟ فللوقت ص

م ألق يحة، ث ي فض اه وصار ف
ة  .الخدام إلي الظلمة الخارجي

ان إلا  ذا الإنس و ه ن ه م
ة  ن الحل ري م ذي تع يهوذا ال

ة مث بس اللعن مائية ول ل الس
اءه  ي أمع ت إل وب، ودخل الث
ة  ر نعم ه أنك اء ؟ لأن ل الم مث

ه، سيده وتجرأ أن يسلم معلم
ده ن مج اً م ار غريب ذلك ص  ف

 .أخذها آخرورئاسة كهنوته 



Ausklang der Erläuterung الطرح ختام

Christus unser Erlöser Pi,rictoc pencwtyr االمسيح مخلصن
kam und hat gelitten af`i afsep`mkah جاء وتألم عنا
damit er durch sein
Leiden

hina qen nef̀mkauh لكى بألامه

uns erlöst `ntefcw] `mmon يخلصنا 



Ausklang der Erläuterung الطرح ختام

Wir preisen ihn Maren ]wou naf فلنمجده
und erheben seinen
Namen

ten[ici `mpefran .و نرفع إسمه

denn er hat sich
unserer erbarmt

je aferounai neman ا  نع معن ه ص لأن
.رحمة

nach seiner großen
Barmherzigkeit

kata pefnis] `nnai .عظيم رحمتهك



3. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الثالثة

Erläuterung der 3. Stunde طـرح

Ihr Diener des Herrn, kommt und
betrachtet, wie erbarmungsreich, Christus,
unser Gott ist. Er nennt seine
Auserwählten, die seinen Willen tun, treue
und kluge Knechte. Es sind diejenigen, die
seine Gebote halten, sich den guten Lohn
erwerben wollen, und wachsam sind, um
die Verheißungen zu erlangen. Wie das
Evangelium sagt: Selig jener Knecht, den
sein Herr bei seinem kommen so an der
Arbeit findet. Ich sage euch: über all seine
Güter wird er ihn setzen.

ه  دي الإل ا عاب أملوا ي ت
‘ اإلي تحنن المسيح إلهن

فياءه  دعو أص ف ي كي
ه عبي انعين إرادت داً الص

ي  اء، أعن اء وأمن حكم
ايا ون وص ذين يحفظ ه ال

ال راً ص وقعين أج حاً، المت
ين اهرين المتيقظ  الس

د ك ا لكي ينالوا المواعي م
ك ل إن ذل ي الإنجي ال ف  ق
ي  اً، أعن د مغبوط العب
ة يده بغت أتي س ذي ي  ال

افلاً فيط ده متغ رد فيج
يوماً بيوم،



3. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الثالثة

Jener Knecht aber, dessen Herr zu einer
Stunde kommt, da er es nicht weiß, und
ihn von Tag zu Tag in Unachtsamkeit
findet, den wird der Herr entzwei bersten
und ihm seinen Platz unter den Heuchlern
in der Finsternis zuweisen. So lasst uns
deshalb aus unserer Unachtsamkeit
erwachen und auf den Tag des Herrn
warten, damit wir in seinem Haus Freude
finden und seine Gnade und
Barmherzigkeit erlangen können

اعة لا ي س يده ف ئ س  فيج
قه من وس طه يعرفها فيش

ع  يبه  م ل نص ويجع
ة  ي الظلم رائين ف الم

ي ذاب، فلنت ع الع قظ وموض
وم ر ي ا وننتظ ن غفلتن  م

اره الرب لنفرح معه في دي
.ونفوز بمراحمه ورافاته
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Ausklang der Erläuterung الطرح ختام

Wir preisen ihn Maren ]wou naf فلنمجده
und erheben seinen
Namen

ten[ici `mpefran .و نرفع إسمه

denn er hat sich
unserer erbarmt
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6. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة السادسة

Erläuterung der 6.Stunde طـرح

Was für Tugenden und Gleichnisse
kamen aus dem Mund des Herrn der
Herrlichkeit, Jesus Christus, Herr der
Gnade und Wohltaten und Vollender
des Friedens, der dem
Menschengeschlecht die Teilhabe an
sein Reich schenkte!

Hört und betrachtet, versteht und prägt
euch ein, das segensreiche Gleichnis
über die klugen Jungfrauen, die im
Evangelium mit dem Himmelreich, das
von Freude und Jubel erfüllt ist,
verglichen werden. Zehn Jungfrauen:
Fünf Törichte und fünf Kluge,

ذ ال  هياله ذة الامث ائل وه الفض
و  ذى ه د ال ك المج ا مل ى قاله الت
رات  ة والخي ك النعم وع مل يس
م لجنس ذى انع  المكمل السلام ال
معو ة اس ركة ملكوت ر بش ا البش

ة  وتاملوا وافهموا واعلموا امثال
ذارى  ل الع ن اج ة م الطوباوي
ن  ق م واتى نط ات الل الحكيم
بههن  ل وش ي الانجي ن ف أجله
رور وء فرحا وس ا بملكوتة الممل

س  رب خم ال ال ذارى ق ر ع عش
ال  ات ق س حكيم اهلات وخم ج

رة  ؤلاء العش ن ه ذراىه ن ع  ك
ولكنهن افترقن لأجل أعمالهن



6. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة السادسة

erwähnte der Herr. Es waren zehn gleiche
Jungfrauen, sie verhielten sich aber
unterschiedlich. Der Herr lobte die fünf
Klugen, denn sie handelten weise und
fleißig; ihre Lampen waren mit Öl gefüllt
und in ihren Gefäßen bewahrten sie den
Überschuss auf. Die törichten Jungfrauen
aber waren nachlässig und wussten nicht
um die Bedeutung der Lampen. Als jene
Jungfrauen in einer Stunde alle zusammen
aufgestanden waren, um den Bräutigam
entgegen zu gehen, gingen ihre Lampen
aus; nur die, die bereit waren, gingen mit
ihm zur Hochzeit hinein, die Nachlässigen
aber blieben draußen.

ات ات الفهيم وب الحكيم  فط
ة  نعن الحكم ن ص لانه

 ن مصابيحهناد وملأتهباج
ا  تهن مم ت واوعي ن الزي م
ذارى  ا الع نهن فام ل ع فض
م  لن ول اهلات فتكاس الج
ابيحهن  ة مص ن قيم يفهم
ى  يعهن ف ن جم ا قم فلم
دام ين ق دة ليمش اعة واح  س

هن مصابيح تالعريس تعطل
رن  م يحض رح ول ت الف وق
تعدات  ريس والمس ع الع م
رس  ى الع ة ال ن مع دخل

.اوالمتكاسلات وقفن خارج



Ausklang der Erläuterung الطرح ختام
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Ausklang der Erläuterung الطرح ختام
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9. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة التاسعة

Erläuterung der 9. Stunde طـرح

Wahrlich, was für traurige
Eigenschaften legten die Pharisäer an
den Tag, die dann unser Herr,
Christus, zum Ausdruck brachte. Er
legte ihnen die Schuld, die auf sie
kommen wird, unmissverständlich dar,
denn sie gingen den Weg ihrer
Vorfahren und machren das Maß ihrer
Väter voll. Sie waren es, die die
Propheten töteten, ihre Nachfahren
bauten für sie die Gräber. Diese sind
die Nattern, die Schlangenbrut, die
dem Strafgericht nicht entrinnen
werden können.

ة   اف المحزن ذه الأوص ا له ي
ي  يح عل ا المس ي قاله الت

يهم الو يين، إذ يعط ل الفريس ي
بهوا م تش اة، لأنه ر محاب  بغي

لئك أو. بآبائهم وكملوا مكاييلهم
سين، الذين قتلوا  الأنبياء القدي

وا  رون بن ؤلاء الآخ وه
ات  م الحي ؤلاء ه ابرهم، ه مق
ذين  اعي ال ن الأف ودون م المول

نم، فيستق ن جه وا م م يهرب يم ل
رار  ع الأب ن دم جمي نهم ع م
ه الأرض،  ي وج فك عل الذي س

من دم هابيل إلي دم زكريا



9. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة التاسعة

So wird all das unschuldige Blut über
sie kommen, das auf Erden vergossen
worden ist, vom Blut Abels, der
Gerechten, bis zum Blut des
Zacharias, den sie im Vorhof
zwischen dem Tempelgebäude und
dem Altar ermordet haben. Das
Unheil wird über dieses Geschlecht
kommen, da sie alle sich verschworen
haben, den Gottes Sohn zu töten. Gott
zerstreute sie deshalb unter die
Völker, ihre Feinde herrschten über
sie, ihr Erbe übernahmen Andere und
ihre Häuser wurden verwüstet.

ل  ين الهيك وه ب ذي قتل ال
ذبح وائق . والم ذه الض ل ه ك

لي وهذه الشدائد تسبق وتأتي ع
يعهم  م جم ل لأنه ذا الجي ه
 تشاورا مشورة واحدة علي إبن

رقهم الله ي الله ليقتلوه، لذلك ف  ف
لطوا  داؤهم تس الأرض وأع
وم  ار لق راثهم ص يهم ومي عل

 ً .آخرين وصارت منازلهم خرابا



Ausklang der Erläuterung الطرح ختام
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Ausklang der Erläuterung الطرح ختام
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11. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الحادية عشر

Erläuterung der 11.Stunde طـرح

Es war Tradition bei den Juden, wenn
das Paschafest nahte, dass viele
Männer nach Jerusalem hinaufzogen,
um sich zu heiligen. Als sie, wie
üblich, den Berg hinaufgestiegen
waren und Jesus nicht sahen, fragten
sie einander, während sie im Tempel
standen, ob er tatsächlich nicht zum
Fest kommen werde. Den Heuchlern
stiegen in den Herzen boshafte
Gedanken auf, denn die
Hohenpriester, die Pharisäer und die
Ältesten hatten nämlich, um Jesus
festnehmen zu können, angeordnet:

ة ائر اليهود ان ادة لس  جرت الع
ع ح تص د الفص رب عي د إذا اقت

ى  ذكور ال ن ال رة م وع كثي جم
دوا أورشليم ليتطهروا فلما صع

عد  كالعادة لم ينظروا يسوع يص
ي  م ف هم وه الوا لبعض فق

ل أتي ال: الهيك ا لا ي ة حق ى العل
افقون  ان المن د ؟ وك العي
ن  وءة م ارا ممل رون أفك يفتك
اء  اء لان رؤس ث والري الخب

ي يين والش ة والفريس وخ الكهن
م  ه ان عل وا  ان د أوص انوا ق ك
ة  دلهم علي و فلي ن ه د أي أح

ليمسكوه



11. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الحادية عشر

Wenn jemand wisse, wo er sich
aufhalte, solle er es melden.

Wie töricht, unwissend und
einfältig sie doch waren, dass sie
den Allmächtigen, der die Quelle
aller Kräfte ist, eine Falle stellen
wollten. Der Herr wird ihnen
Fesseln anlegen, und ihnen die
Hölle, den Platz des Leidens,
zuweisen.

دم  بلادة وع ذه ال ل وه ذا الجه ا له ي
اس  ؤلاء الأنج ى له ة الت المعرف
وة احب الق ا لص عوا فخ انهم وض  ف
م  درة لانه ى الق ديدة الكل الش

و بسلاس يربطهم ه الفون فس ل مخ
ع  يم وموض ى الجح وقهم ال ويس

  العذاب



Ausklang der Erläuterung الطرح ختام
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Ausklang der Erläuterung الطرح ختام

Wir preisen ihn Maren ]wou naf فلنمجده
und erheben seinen
Namen

ten[ici `mpefran .و نرفع إسمه

denn er hat sich
unserer erbarmt

je aferounai neman ا  نع معن ه ص لأن
.رحمة

nach seiner großen
Barmherzigkeit

kata pefnis] `nnai .عظيم رحمتهك



Ausklang der Erläuterung الطرح ختام
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Die abendlichen Fürbitten

طلبة المساء



Die Fürbitten طلبة 

ا  ك أيه رع إلي أل و نتض نس
ل ابط الك يد الله الآب ض  الس
دوس،  د الق ن الوحي والإب
روح  دبرهم وال ل وم خالق الك
الوث  ى الث دس المحي الق
ل  ه ك وا ل ذى تجث دس ال المق
ا  موات و م ى الس ا ف ة م ركب

.الأرضفى 
ألك  معنا نس ارب أس ي

.وأرحمنا

Wir bitten und flehen dich an, den
Meister und Herrn, den allmächtigen
Vater, den Heiligen einzigen Sohn,
Schöpfer und Gebieter und den
Heiligen Geist, den Lebensspender:
die Heilige Dreifaltigkeit, vor der
jedes Geschöpf im Himmel und auf
Erden niederkniet.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herrارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

ة  لامة العالي ل الس ن أج م
ى ف ع الت ائر البي آلف س ى وت

امع  رة والمج الم و الأدي الع
ا  كان فيه ة والس المقدس

ا ام بأحواله ا الله : والقي ي
ك ونجه ى خليقت نن عل ا تح

وء ل س ن ك ارب  .م ألك ي نس
  .أسمعنا وأرحمنا

Um des himmlischen Friedens willen,
und um der Einheit der Kirchen in der
ganzen Welt, aller Klöster, ihrer
Bewohner und Hüter willen, erbarme
Dich, o Herr, deiner Schöpfung uns
errette sie vor allem Übel.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

اة  ر حي ه دب ن بقدرت ا م ي
نع الإنسان قبل خلقته وص

ه  ودات بحكمت ه الموج ل
النجوم  ماء ب ن الس وزي
ات  والأرض بالنبات
روم  جار والك والأش
ا  ت الآن ي ة، أن والأودي

ات عبي ل طلب ا أقب دك ملكن
ديك  ين ي واقفين ب ال
ارب  ألك ي ائلين نس الق

.  أسمعنا وأرحمنا

O Du, der durch seine Macht das Leben
des Menschens noch vor seiner
Erschaffung regelte, und durch seine
Weisheit ihm alle Dinge schuf; der den
Himmel mit Sternen, die Erde mit
Pflanzen, Bäumen, Weinbergen, Tälern,
Gräsern und Blüten schmückte, erhöre
jetzt, o Herr, die Gebete deiner Diener,
die vor Dir stehen und sprechen:
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns und
erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

ذى يا الله العظيم القدوس ال
ه خلق الإنسان على صورت
ه نفس ل في ه و جع اً ومثال

ة ة ناطق ة عاقل م . حي أرح
ى خلقت ك الت ارب جبلت ا ي ه

نا وتحنن عليها وأرسل علي
ك  و قدس ن عل ك م رحمت

أل تعد نس كنك المس ك ومس
.  يارب أسمعنا وأرحمنا

O Großer und Heiliger Gott, der den
Menschen nach seinem Abbild schuf,
in ihm einen lebendigen Geist blies
und Verstand gab, erbarme, o Herr,
dein Geschöpf und schenke uns Gnade
von der Höhe deiner Heiligkeit.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

اً  دك نوح ت عب ن خلص ا م ي
و ان ه ن الطوف  البار ونجيته م
اً  اءهم وأيض ه ونس وبني
ر  اهرة والغي ات الط الحيوان
د الأرض  ل تجدي اهرة لأج الط
ارب  ألك ي رى نس رة أخ م

.  أسمعنا وأرحمنا

O Du, der seinen Diener Noah den 
Gerechten, seine Söhne und ihren 
Frauen, die reinen und unreinen 
Tiere vor der Flut errettete, um die 
Welt zu erneuern,
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

ـكل ارى رازق ال ا الب . أيه
ان بح ن طوف ر نج شعبك م

نهم ع ع ل وأرف الم الزائ  الع
ات. كل مكروه  وكل الحيوان

ور  ائر الطي اً وس أيض
ى  ك تعط ا لأن ا قوته أعطه
راخ  اً ولف ائم رزق للبه

 ً ارب نسألك ي .الغربان قوتا
.  أسمعنا وأرحمنا

O Du, Schöpfer und Ernährer Aller,
erlöse Dein Volk vor der Flut des
Meeres einer vergänglichen Welt.
Behebe von ihnen und ihren Tieren
allen Schaden, gib den Vögeln und dem
Vieh ihre Nahrung und den jungen
Raben, wonach sie schreien.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns und
erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

ده  د عب يف عن ن ض ا م ي
أ إبراهيم رئيس الآباء وأت ك

ى  ارك ف ه و ب ى مائدت عل
ا  ا ملكن ت الآن ي ه أن زرع

دك وكهنت ة عبي ل طلب ك أقب
ديك  ين ي واقفين ب ال
الم  ى الع راءف عل وت
دة  وخلص شعبك من كل ش
نهم ر بي يهم وس ل ف  .و ح

ألك معنا  نس ارب أس ي
.  وأرحمنا

O Du, der von seinem Knecht Abraham
als Gast aufgenommen wurde, an
seinem Tische saß und seine
Nachkommen segnete, nimm, o unser
König, die Gebete Deiner Diener und
Deiner Priester an, die vor Dir stehen.
Hab erbarmen mit der Welt, errette
Dein Volk vor jeder Not, lasse Dich auf
Dein Volk nieder und begleite es.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns und
erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

ى  ارب لك ك ي ب إلي نطل
رور ع الش . تحرسنا من جمي

ك  ى خليقت راءف عل وت
ين  عبك لأن أع ع ش وجمي
م  اك وأعطه ل تترج الك

ه ى حين امهم ف ذى . طع المغ
يا عون من لا . كل ذى جسد

ه ون ل ن لا . ع اء م ا رج ي
ارب  ألك ي ه نس اء ل رج

.  أسمعنا وأرحمنا

Wir bitten Dich, o Herr, beschütze uns
vor allem Übel, hab Erbarmen mit
deiner Schöpfung und Deinem Volk,
denn alle Augen warten auf Dich, dass
Du ihnen Speise zur rechten Zeit gibst.
Du bist der Ernährer allen Fleisches, o
Helfer der Hilflosen und Hoffnung der
Hoffnungslosen.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

عين أيها الناظر إلى المتواضعين ب
ل وخلص ى لا تغف ك الت ت عنايت

ه  يدة وجعلت رأة س ن إم ف م يوس
ا و  ر وأحواله ى مص اً عل ملك

ه فأتى إل. أجزت عليه أيام الشدة ي
جدوا  وب وس وه يعق ه وأب أخوت
ة  ه حنط ذوا من ه وأخ ين يدي ب

يهم يهم ومواش وت بن ن . لق نح
وسنا الجميع أيضاً نخضع لك برؤ

كرك ا  ونسجد ما بين يديك و نش ي
ال  ذا الح ى ه ا عل ا ورازقن خالقن
ائر  ل س ن أج ال وم ل ح ى ك وف

ل شد ة الأحوال ونجنا يا الله من ك
.نسألك يارب أسمعنا وأرحمنا

O du, der mit wachsamen Augen des 
Schutzes auf die Demütigen schaust, der 
Joseph vor der Frau seines Meisters 
errettete, ihn über Ägypten stellte, und ihn 
die Zeit des Leidens überwinden ließ, so 
dass sein Vater und seine Brüder zu ihm 
kamen, vor ihm niederfielen und Weizen 
für ihre Kinder undRinder von ihm 
nahmen. Wir neigen unsere Häupter und 
fallen auch vor Dir nieder und danken Dir, o 
unser Schöpfer und Ernährer, für alles, 
wegen allem und in allem. Errette uns, o 
Herr, vor jeder Drangsal. 
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns und 
erbarme Dich unser.

Herr.يارب ارحم erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

ة الآب  ه كلم ا الإل أيه
اموس  ى الن ـفاعل ف ال
ديم د الق اء والعه  والأنبي
عبك من  ومكملهم خلص ش
ـياتهم ـر ح يقة ودب ل ض  ك
الحة  ك الص ب إرادت كحس
ط  ل القح ا ك ع عن وأرف

ة ارب  .والبلي ألك ي نس
.  أسمعنا وأرحمنا

O Herr, das Wort des Vaters, der in
dem Gesetz, den Propheten und dem
Alten Testament wirkte, und sie zur
Vollendung brachte, errette dein Volk
vor aller Bedrängnis und richte sein
Leben gemäß Deines guten Willens.
Errette uns vor jeder Dürre und Not.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

لى يا من عال الشعب الإسرائي
ين ور س ى ط ين سنة ف اء أربع

وت ولا  م بي ن له م يك ول
ازن ظ . مخ يدى أحف ا س ت ي أن

ى  ارك ف م وب عبك وعله ش
ات ازنهم بالبرك ازلهم ومخ  من

مائية ارب  .الس ألك ي نس
.  أسمعنا وأرحمنا

O Du, der für das Volk Israel vierzig
Jahre lang in der Wüste Sinai sorgte,
als es kein Dach oder Lagerhaus
hatte. Nun behüte und bewahre, o
mein Herr, Dein Volk und fülle seine
Heime und Lager mit Deinem
himmlischen Segen.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

ا  ـلبة إيلي ت ط ن قبل ا م ي
رت  دما أمط بيتى عن التس
ت الأرض  موات وأنبت الس
دقيق ة ال ى كيل ت ف  وبارك
ت  ى بي ت ف ـط الزي وقس

ة عب. الأرمل ة ش ـبل طلب ك أق
يك وأنبي لوات قديس ك بص ائ

ار ارب  .الأطه ألك ي نس
.أسمعنا وأرحمنا

O Du, der die Gebete Elias Tisbites
erhörte, als der Himmel regnete Erde
Früchte brachte, der den Ölfass und
den Mehlsack im Hause der Witwe
segnete, erhöre die Bitten Deines
Volkes durch die Gebete Deiner
Heiligen und Deiner reinen Propheten.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

الم  ى الع راءف عل ا الله ت ي
ك بعين الرحمة و الرأفة وبار

ازنهم  م ومخ ل غلاته ى كي ف
دهم  ذى عن ل ال ى القلي وف
ار  اه الأنه عد مي وأص
دالا  ب أعت دارها وه كمق
ه ل مصر بارك  للأهوية، و ني
رح  فى هذا العام وكل عام وف
ن  ا نح ه الأرض وعلن وج

ر مع .البش ارب أس ألك ي نا نس
.  وأرحمنا

O Herr, mit Augen voller Erbarmen
und Gnade, schaue auf die Welt,
segne ihre Speicher, Kornmaße und
das Wenige, was sie hat. Lass das
Wasser der Flüsse nach ihrem Maß
ansteigen, segne die Luft des Himmels
und den Nil Ägyptens in diesem Jahr
und in jedem Jahr. Gib den Antlitz der
Erde Freude und behüte uns.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

ل  ة أه ت توب ن قبل ا م ي
. عنينوى عندما صام الجمي
ص وقبلت إليك أعتراف الل

ليب هك ى الص ذا اليمين عل
تحقين  ا مس ن أجعلن نح
دعوك ك لن اك وتحنن  لرض

ارب  ا ي ائلين أذكرن ىق  مت
ك ى ملكوت ت ف ل. جئ  وأقب

ومهم  دك و ص ة عبي توب
رابينهم  لواتهم وق وص
ذابحك  ى م ة عل المرفوع
اً  وراً طيب ة بخ المقدس

ألك م نس ارب  وأرحمه ي
.  أسمعنا وأرحمنا

O Du, der die Buße der Menschen von
Ninive angenommen hat, als sie fasteten
und die Reue des rechten Schächers am
Kreuze aufnahm, so mache uns auch
würdig, Dich zu bitten, Dein Erbarmen zu
erlangen und zu Dir zu sprechen: Gedenke
unser, o Herr, wenn Du in dein Reich
kommst. Nimm die Buße Deiner Diener,
ihre Reue, ihr Fasten, ihre Gebete und ihre
Opfergaben an, die auf Deinen heiligen
Altären als Wohlgeruch von Weihrauch
dargebracht werden und erbarme Dich
ihrer.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns und
erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

 أيها المدبر القوى المؤدب
ب الأرواح  افى طبي الش
تحن  ذى أم اد ال والأجس
ن  فاه م وب وش ده أي عب
د  ا فق ه م اه ورد علي بلاي

ان ا ك د مم ه أزي م . من أرح
ع عبك وخلصه من جمي  ش
ارب ن والتج ا والمح  البلاي

ع يا ناصر جمي. و الشدائد
أل ك نس وكلين علي ك المت

.  يارب أسمعنا وأرحمنا

O Du, Mächtiger, Behüter, Züchtiger,
Heiler und Arzt unserer Seelen und
Leiber, der sein Hiob prüfte, ihn von
seinem Elend erlöste und ihm mehr
zurückgab, als er zuvor hatte, erbarme
Dein Volk und errette es vor allem
Elend, allem Unglück und Missgeschick,
o Du Stütze derer, die Dir vertrauen.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns und
erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

ة  ا كلم يح إلهن ا المس أيه
ذى ذه  الآب ال د تلامي عاه

دامهم  ل أق ار وغس الأطه
ؤمنين  ة للم م أئم وجعله

بع به دين وأش اراً لل م ومن
م  ة وعلمه وس الجائع النف

ائلين لاة ق ذ: الص ا ال ى أبان
دخلنا  موات لا ت ى الس ف
ن  ا م ن نجن ارب لك التج
ارب  ألك ي رير نس الش

.  أسمعنا وأرحمنا

O Christus, unser Gott, das Wort des
Vaters, der Seine reinen Jünger
heiligte, ihre Füße wusch, sie zu
Leuchten des Glaubens und Führer der
Gläubigen machte, und mit ihnen die
hungernden Seelen sättigte und sie so
zu beten lehrte: „Vater unser, der Du
bist im Himmel….., und führe uns nicht
in Versuchung, sondern erlöse uns von
dem Bösen.“
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.يارب ارحم erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

زات  ب والمعج انع العجائ ا ص ي
س  ن الخم وف م ومن أشبع الأل
 خبزات وأقام الأموات وبارك فى
ا ل الآن أيه ا الجلي رس بقان  الع

ز ى خب دك ف ارك لعبي يد ب هم الس
ى  م وف م ونحله وزيتهم و زرعه
نائعهم  اجرهم وص مت

راتهم ارب  .ومباش ألك ي نس
.  أسمعنا وأرحمنا

O Du Wundertäter, der die
Tausenden mit fünf Broten
sättigte, die Toten erweckte und
die Hochzeit zu Kanaa in Galiläa
segnete, nun segne, o Herr, das
Brot Deiner Diener, ihr Öl, ihre
Pflanzen, ihre Bienenstöcke, ihre
Geschäfte und all ihre Taten.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

وط  عبك وح ص ش ارب خل ي
ارة  ة بأش ل ناحي ن ك م م به
أن ع ش ى وأرف ليبك المح  ص
كون ى المس يحيين ف ة المس

وب  يهم قل نن عل ا وح كله
ف  يهم وعط ولين عل المت
ا  ى أخوتن وبهم عل قل
وزين  اكين والمع المس
ل  نهم ك د ع ان وأبع بالإحس

معن نسألك .مكروه ارب أس ا ي
.  وأرحمنا

O Herr, rette Dein Volk und
beschütze es mit Deinem
lebensspendenden Kreuz. Erhebe die
Stellung der Christen in aller Welt,
erweiche die Herzen ihrer Herrscher
und fülle sie mit Barmherzigkeit für
unsere armen und bedürftigen
Brüder und nimm von ihnen alles
Übel.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

 يارب يا من ترك لنا عهده
دسمال ه  ٬ق ده ودم جس

وم  ل ي دنا ك راً عن حاض
ر زاً وخم ذبح خب اً على الم

ه  ول روح قدس بحل
نعو ائلاً أص انا ق  هوأوص

ذكرى ارب  .ل ألك ي نس
.أسمعنا وأرحمنا

O Du, der uns seinen heiligen Bund
gab, welcher sein Leib uns Blut ist:
dieser ist jeden Tag auf dem Altar
gegenwärtig durch das Herabkommen
des Heiliges Geistes auf Brot und Wein.
Du gabst uns das Gebot: „Tut dies zu
meinem Gedächtnis.“
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns und
erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب  erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

م  ا أرح يح إلهن ا المس أيه
لك وأع ة رس ط شعبك وخليف

 بركة لثمرات الأرض وأبهج
را رة ثم ان بكث ب الإنس ت قل

ت  ر والزي ح والخم القم
معنا  ارب أس ألك ي نس

.  وأرحمنا

O Christus, unser Gott, hab Erbarmen
mit deinem Volk uns dem Nachfolger
deiner Apostel. Segne die Früchte der
Erde, und erfülle die Herzen der
Menschen mit Freude durch die Fülle
der Erträge uns des Segens.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns 
und erbarme Dich unser.

Herr.يارب ارحم erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

ذى  ن الآب ال ود م ا المول أيه
ول  ر البت ن البك د م تجس

ذراء  ة الع ى القديس ريم ف م
ذ ال لتلامي ذى ق ام ال ه آخر الأي

كل  الـقديسين أمضوا وتلمذوا
وهم  دوهم وعلم م وعم الأم

ه يتكم ب ا أوص ع م وذا . جمي ه
ى  ام وإل ل الأي م ك ا معك أن

الم اء الع اً م. أنقض ن أيض ع ك
ائ ك ق لين شعبك الصارخين إلي

معنا  ارب أس ألك ي نس
.  وأرحمنا

O Du, der aus dem Vater geboren ist,
der Fleisch von der unbefleckten und
reinen, der heiligen Jungfrau Maria
in der Fülle der Zeit annahm, und zu
den heiligen Aposteln sagte: „Geht
hin und lehrt alle Völker, tauft sie
und lehrt sie alles, was ich Euch
gesagt habe. Ich bin bei Euch bis ans
Ende der Welt.“ Nun sei auch mit
Deinem Volk, welches zu dir fleht
und spricht:
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.يارب ارحم erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

ايا يا غافر الخطايا ومانح العط
رهم  عبك وطه ا ش ر خطاي أغف
ل  من كل دنس وأغسلهم من ك
ين  نهم اليم د ع ش أبع غ

ل نميمثالحان د وك ة ة وكل حس
ر  وبهم الفك ن قل زع م وأن
ل  واس و ك ردئ والوس ال

اوة الشكوك والكبرياء وكل قس
معن ارب أس ألك ي ر نس ا وتجب

.  وأرحمنا

O Vergeber unserer Sünden und
Gewährer aller Gaben, vergib die
Sünden Deines Volkes und reinige es
von jedem Makel. Wasche es rein
von jedem Betrug, halte von ihm
jedes falsche Zeugnis, allen Neid und
Verleumdung fern, und entreiße
seinem Herzen jeden bösen
Gedanken, jeden Zweifel und
Unglauben, jeden Stolz und
Hartherzigkeit.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

ا  نا ي ور خلاص ى س ت ه أن
ع  ن المني ه الحص دة الإل وال
أل  ك نس ع إلي ر الواق الغي
ى ا أبطل دين لن ورة المعان . مش

رح ردى  ى ف دك إل زن عبي وح
 وكولمدينتنا صونى وعن المل

اء  يين والرؤس الأرثوذكس
الم  لام الع ن س اربى وع ح

ارب أشفعى نسألك ي كنائسوال
.أسمعنا وأرحمنا

O Du, Mutter Gottes, Burg unseres
Heils und uneinnehmbare Festung,
wir bitten Dich: mache die
Verschwörung der Feinde zunichte,
verwandle die Trauer deiner Diener
in Freude. Schütze unsere Stadt,
kämpfe für die orthodoxen Könige
und Herrscher und bete für den
Frieden in der Welt und in den
Kirchen.

Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.يارب ارحم erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

ة ورب  ة والرآف ه الرحم يا إل
ا و لا كل عزاء لا تسخط علين

ا ولا  وء أعمالن ذنا بس تؤاخ
ب ا ولا تغض رة خطايان  بكث
ى بك إل دوم غض ا ولا ي  علين

د وب. الأب ه يعق ا إل ت ي  أنص
ع  ا وأرف ه عونن ا إل ر ي وأنظ
لاء  وت والغ الم الم ن الع ع
يف  لاء وس اء والج والوب
وال  زلازل والأه داء وال الأع
ارب  وكل أمر مخيف نسألك ي

.أسمعنا وأرحمنا

O Gott der Gnade und Barmherzigkeit,
Herr allen Trostes, lass Dein Grimm nicht
über uns kommen, züchtige uns nicht
wegen unseren bösen Taten und der
Vielzahl unserer Sünden; sei nicht zornig
mit uns und lass Deinen Zorn nicht
andauern. Höre, o Gott Jakobs und siehe
herab, o unsere Hilfe, bewahre die Welt
vor Tod, Seuchen und Zerstörung vor
den Schwertern der Feinde, vor
Erdbeben, Schrecken und allen
furchtbaren Geschehnissen.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns und
erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

ة من أجل حفظنا تحت اليد العال ي
ا الله نطل ك ي ى ل ة الت ب المقدس
ا حي ا وعلين ى لن ك أن تبق اة إلي

ا رك أنب رم البطري  الأب المك
ة تواضروس وشريكه في الخدم
ا ا ميش ا الانب ولية ابين ئيل الرس

اوأن تحفظ لنا حياته اتهوتثب م  م
يه ى كرس دة  ماعل نين عدي س

ة س دةئة هاديملاوأزمن  .ة مدي
.نسألك يارب أسمعنا وأرحمنا

O Gott, um unseres Schutzes
Willen, unter Deinen mächtigen
und heiligen Händen, bitten wir
dich: Erhalte uns das Leben
unseres ehrwürdigen Vaters,
Patriarchen und Papstes Anba
Tawadrous, und das Leben seines
Teilhabers am apostolischen
Dienst, unser ehrwürdiger Bischof
Anba…., festige sie auf ihren Sitzen
auf viele Jahre und friedliche
Zeiten.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

ن أيها المسيح إلهنا نطلب م
ة أن  جودك ومراحمك العالي

اة آب ا حي ا وعلين ى لن ا تبق ائن
ل  اقفة و ك ة والأس المطارن
م  اة أحفظه اء والرع الرؤس

تهم تهم ثب نم رعي ط. وغ  أع
ارة  ة طه اً للكهن حفظ

وة  ة، ق ايخلللشمامس ، لمش
ار، فهماً للأطفال، عفة للأب ك

ات ان والراهب كاً للرهب  نس
 ً ونا زوجين ص اوة للمت  نق

عنا نسألك يارب أسم .نساءلل
.  وأرحمنا

O Christus, unser Herr, wir bitten Dich in 
deiner Güte und großer Gnade, das 
Leben unsere Väter zu erhalten: die 
Metropoliten, die Bischöfe, die Führer 
und die Hirten. Behüte die Schafe Deiner 
Herde, festige sie im Glauben. Gib Schutz 
deinen Priestern, Reinheit deinen 
Diakonen, Stärke deinen Ältesten, 
Verstand Deinen Jüngsten, Keuschheit 
Deinen Jungfrauen, Askese Deinen 
Mönchen und Nonnen, Reinheit den 
Verheirateten und Schutz den Frauen.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

افر الين والمس اً الض ين وأيض
م  ام عله ردهم، والأرامل والأيت
بعهم  اش أش اع والعط والجي
ن أوف عنهم  يهم دي والذين عل

امحهم ين  ٬وس والمحبوس
رج  دائد أف ى الش ذين ف وال

نهم، والمرض  يع
روحينو فهم المط . أش

ا .والراقدين نيحهم رب نسألك ي
.أسمعنا وأرحمنا

Wieder beten wir für die sichere
Rückkehr der Reisenden und
Verlorenen, für die Unterstützung der
Witwen und Waisen, für die Sättigung
der Hungernden und der Durstenden;
für die Verschuldeten, dass ihre
Schulden eingelöst werden; für die
Gefangenen und Notleidenden, dass
sie freigelassen und getrösten werden;
für die Kranken, dass sie geheilt
werden und für die Entschlafenen,
dass ihre Seelen Ruhe finden.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

ا القديسين لا ت تخل يا إله آبائن
ته ذين خلق ب ال ا ولا تخي م عن

ك  رت حب اهرة وأظه دك الط بي
من  أيها الرحوم أقبل. للبشرية

ا  ن أجلن فاعة م دتك ش وال
عباً  ص ش ا مخل نا ي وخلص
ى ا إل ل عن عاً لا تغف  متواض
ى  لمنا إل ة ولا تس الغاي
مك  ل أس ن أج اء م الإنقض
دك ولا  نقض عه دوس لا ت الق
ل  ن أج ك م ا رحمت د عن تبع

حق عب ك وأس دك إبراهيم حبيب
ك رائيل قديس وب إس  .ويعق
. انسألك يارب أسمعنا وأرحمن

.يارب ارحم

O Gott unserer heiligen Väter, verlasse 
uns nicht, die Du mit deinen heiligen 
Händen geschaffen hast. O Du, der der 
Menschheit seine Liebe gezeigt hat, 
nimm die Fürsprache Deiner Mutter für 
uns an. Errette, o Heiland, einem 
demütigen Volk, verlasse uns nicht bis 
zum Ende der Welt und in Ewigkeit. Löse 
Deinen Bund nicht auf, um deines 
heiligen Namens Willens. Nimm Deine 
Barmherzigkeit von uns nicht hinweg, 
um Abrahams Willen, Deines Freundes, 
Isaaks, Deines Knechtes und Jakobs, 
Deines Heiligen. Wir bitten Dich, o Herr, 
erhöre uns und erbarme Dich unser.
Herr erbarme Dich



Gott erbarme Dich 
unser, bestimme 
Erbarmen für uns, 
zeige uns Erbarmen 
in Deinem Reich.

Vnou] nai nan 
;esounai eron 
ariounai neman qen 
tekmetouro.

ا م ارحمن . الله
ة ا رحم رر لن . ق

ة  صنع معنا رحم
.فى ملكوتك

Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
O König des 
Friedens, gib uns 
Deinen Frieden, laß 
Deinen Frieden auf 
uns ruhen und vergib 
uns unsere Sünden.

Pouro `nte ]hiryny 
moi nan `ntekhiryny 
cemni nan `ntek-
hiryny @ ,a nennobi 
nan `ebol

لام ك الس ا مل :  ي
لامك ا س : إعطن
ا سلامك رر لن   :ق

ا  ر لن وإغف
.خطايانا

` Pouro ̀nte ]hirynyKönig des Friedens (1/3)



Zerstreue die Feinde 
der Kirche,beschütze 
sie, damit sie für 
ewig nicht wankt.

Jwr ebol `nnijaji
`nte ]ekklycia 
aricobt `eroc `nnec-
kim sa `eneh

داء  رق أع ف
ة نه: الكنيس  اوحص

ى  زع إل لا تتزع ف
.الأبد

Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
Emmanuel, unser 
Gott, ist jetzt in 
unserer Mitte in der 
Herrlichkeit seines 
Vaters und des 
Heiligen Geistes,

Emmanouyl pen-
nou] qen tenmy] 
]nou qen `pwou
`nte pefiwt  nem 
pi=p=na e=;=u

ا ل إلهن : عمانوئي
طنا الآن ى وس : ف

ه د أبي  بمج
الح( :)الص

.والروح القدس

` Pouro ̀nte ]hirynyKönig des Friedens (2/3)



damit er uns alle segnet, 
unsere Herzen reinigt 
und unsere seelischen 
und leiblichen 
Krankheiten heilt.

Ntef̀cmou `eron 
tyren `nteftoubo `nne
nhyt `nteftal[o `nni
swni  `nte nen'u,y 
nem nencwma.

ر وي: كلنا ليباركنا طه
ا فى : قلوبن ويش

راض نا: أم  نفوس
.وأجسادنا

Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
Wir verbeugen uns vor 
Dir, o Christus, 
zusammen mit Deinem 
guten Vater und dem 
Heiligen Geist, denn Du 
bist gekommen und hast 
uns erlöst.

Tenouwst `mmok `w 
Pi,rictoc nem 
pekiwt `naga;oc  nem 
pipneuma e;ouab  je 
afask akcw] `mmon.

ا  ك أيه جد ل نس
يح ك : المس ع أبي م
الح روح : الص وال

دس لبت: الق ك ص  لأن
.وخلصتنا

` Pouro ̀nte ]hirynyKönig des Friedens (3/3)



Amen, Halleluja, Ehre 
sei dem Vater, dem Sohn 
und dem Heiligen Geist. 
Jetzt, alle Zeit und bis in 
Ewigkeit. Amen.

Amyn a=l doxapatri 
ke Ui`w `ke `agi`w 
Pneumati  Ke nun 
ke `ài ke ictouc `e`wnac
twn `e`wnwn @ amyn.

ا المج ين الليلوي د آم
روح  للآب والابن وال

دس، ل  الق الآن وك
ر  ى ده اوان وال

.الداهرين، آمين
Wir rufen, unser Gott 
Jesus Christus, der ans 
Kreuz genagelt wurde, 
vernichte den Satan  
unter unseren Füßen, 
erlöse uns und erbarme 
dich unser.

Tenws `ebol enjw
`mmoc  je `wPen=o=c Iy=c 
P,=c. Vy etauasf
`epictauroc ek̀eqom-
qem `m̀pcatanac cape-
cyt `nnen[alauj  
cw] `mmon ouoh 
nainan

ا نصرخ قائلين يا ر بن
ذى يح ال وع المس  يس
ى الصليب ، صلب عل
ت إسحق الشيطان تح

نا  دامنا خلص أق
وارحمنا

Abschlußhymne (1/2)يةقانون ختام الصلوات الاجتماع



Abschlußhymne (2/2)يةقانون ختام الصلوات الاجتماع

Herr erbarme dich,

Herr erbarme dich,

Gott segne, Amen.

Segne uns, segne uns, 
wir knien. Vergib uns, 
gib den Segen.

Kurie `ele`ycon
Kurie `ele`ycon Kurie 
eulogycon `amen
`cmou `eroi cmou `eroi  
ic ]metano`ia ,wnyi
`ebol jw `mpi`cmou.

ي ارك آم ارب ب . ني
اركو ىّ ب اركوا عل ا ب

ة  ا الميطاني ىّ ه عل
ى روا ل ل . اغف ق

.البركة



Abschlußsegen (1/3)الختام

Unser wahrer Gott Jesus Christus, der 
willentlich die Schmerzen 
angenommen hat und für uns ans 
Kreuz genagelt wurde, möge uns 
segnen, uns helfen, mit uns dieses 
Heilige Pascha vollenden, uns die 
Freude seiner Heiligen Auferstehung 
viele Jahre erleben lassen und uns 
friedliche Zeiten schenken, durch die 
Fürbitten unserer heiligen Jungrfrau 
und Gottesmutter Maria, und all der 
Chöre der Engel und Erzengel; 

ا الحقي يح إلهن وع المس ى يس ق
ه ل الآلام بإرادت ذى قب  ال
ن  ليب م ى الص لب عل وص

ا ل بركيبار .أجلن ا بك ة كن
ا  ل لن ا ويكم ة ويعينن روحي

ا ف ة ويرين رح البسخة المقدس
نين  ة س ه المقدس رة ثكقيامت ي

ة س ؤلات .ةيملاوأزمن بالس
ل كا والطلبات التى تصنعها عن

ا  يدتنا ملكتن ا وكحين س دة لن ال
ه القديسة  اهرةالإل ريم الط م

ة و اف الملائك ع مص ل كوجمي
ات مائيةالطغم لوات  الس وص

رؤساء الأباء 



Abschlußsegen (2/3)الختام

durch die Gebete der Patriarchen, 
der Propheten, der Apostel, der 
Märtyrer, der Gerechten und 
Heiligen, der Kreuzesträger, der 
Asketen, der Bekenner und der 
Anchoriten; und der Segen der 
Heiligen Karwoche unseres guten 
Erlösers; ihr Heiliger Segen, ihre 
Kraft, ihre Liebe, und ihre Hilfe sei 
mit uns in Ewigkeit. Amen. 

هداء  ل والش اء والرس والأنبي
اف ديقين ومص رار والص  والأب

ليب، اس الص اك  لب والنس
واح ون والس  ةكوبر والمعترف

نا البسخة المقدسة التى لمخلص
الح ر. الص ة كب تهم المقدس

تهم  وتهم وهب تهم وق ونعم
ون معن ا ومحبتهم ومعونتهم تك

.آمين .لنا إلى الأبدك

Christus unser 
Gott.

Pi`xrictoc Pennou; المسيح الهنا

Amen. So ist es. Amhn ece]wpi آمين يكون



Abschlußsegen (3/3)الختام

Oh König des Friedens, gib uns 
Deinen Frieden, erhalte uns Deinen 
Frieden und vergib uns unsere 
Sünden. Denn Dein ist die Kraft, die 
Ehre, der Segen, und die Hoheit für 
immer. Amen. Mache uns würdig, 
Oh Herr, in Dankbarkeit zu 
sprechen:

لام ك الس ا مل لامك ي ا س إعطن
لامك ا س رر لن ا . ق ر لن وإغف

ا د . خطايان وة والمج ك الق لان ل
ينكوالبر د آم  .ة والعزة إلى الأب

ول اللهم اجعلنا مستحقين ان نق
:جميعا بشكر



Vater unser im Himmel,
geheiligt werde Dein Name.
Dein Reich komme,
Dein Wille geschehe
wie im Himmel, so auf Erden.

Je peniwt etqen nivyoui
mareftoubo `nje pekran
marec`i `nje tekmetouro
petehnak marefswpi
`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi

Unser tägliches Brot gib uns heute.
Und vergib uns unsere Schuld,
wie auch wir vergeben unseren 
Schuldigern.

penwik ̀nte rac] myif 
nan `mvoou 
ouoh ,a nyeteron nan ebol
m̀vry] hwn `nten,w ebol 
`nnyete ouon `ntan erwou @

Und führe uns nicht in Versuchung,
sondern erlöse uns von dem Bösen,
durch Christus Jesus unseren Herrn,
denn Dein ist das Reich, die Kraft und die 
Herrlichkeit in Ewigkeit. Amen

ouoh `mperenten eqoun `epiracmoc
alla nahmen ebolha 
pipethwou @ qen pi`<rictoc 
Iycouc pen{oic
Je ;wk te ]metouro nem ]jom 
nem piwou sa eneh Amyn

Vater Unserأبانا الذى



Gehet hin in Frieden, 
der Friede des Herrn sei 
mit euch allen. Amen.

Ma]enwten 'en 
ou\irhnh > Psoic 
nemwten.

م امضوا بسلام وسلا
م ون معك رب يك . ال

.آمين
Und mit Deinem Geiste Ke tw `neumati cou.  ً .ومع روحك أيضا


